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Monta¿u oraz regulacji bramy mo¿e dokonaæ jedynie osoba KOMPETENTNA.

Przed przyst¹pieniem do prac monta¿owych nale¿y zapoznaæ siê

z ca³¹ instrukcj¹.

Proszê uwa¿nie przeczytaæ niniejsz¹ instrukcjê i stosowaæ siê do jej zaleceñ.

Zawiera ona niezbêdne informacje gwarantuj¹ce bezpieczny monta¿

i u¿ytkowanie, a tak¿e w³aœciw¹ konserwacjê bramy ogrodzeniowej.

Proszê starannie przechowywaæ niniejsz¹ instrukcjê.

Brama przeznaczona jest do zamkniêcia wjazdów do posesji, terenów

rekreacyjnych, osiedli domków, instytucji u¿ytecznoœci publicznej obiektów

zabytkowych i sakralnych, ambasad, budynków rz¹dowych, urzêdów

pañstwowych i innych o podobnym charakterze.

Podczas monta¿u nale¿y przestrzegaæ przepisów BHP dotycz¹cych prac:

monta¿owych, œlusarskich, prowadzonych elektronarzêdziami, w zale¿noœci

od zastosowanej technologii monta¿u.

Na drodze ruchu skrzyd³a nie powinny znajdowaæ siê

¿adne przeszkody. Nale¿y siê upewniæ, ¿e w trakcie

ruchu skrzyd³a, na jego drodze nie znajduj¹ siê osoby,

a w szczególnoœci dzieci lub te¿ przedmioty.

Otwieranie i zamykanie bramy za pomoc¹ urz¹dzenia

steruj¹cego mo¿e odbywaæ siê tylko je¿eli brama

znajduje siê w zasiêgu wzroku operatora.

Bram o przeœwicie pomiêdzy wype³nieniem <20% nie nale¿y u¿ywaæ jeœli

prêdkoœæ wiatru przekracza 15 m/s.

Wype³nienie montowane przez klienta mo¿e byæ jedynie PRZYKRÊCONE do

skrzyd³a bramy. Nie wolno spawaæ elementów wype³nienia do skrzyd³a.

Max. masa przykrêconego wype³nienia wynosi 20 kg/mb œwiat³a wjazdu.

Po zamontowaniu bramê ocynkowan¹ mo¿na pomalowaæ farb¹

nawierzchniow¹ stosuj¹c siê do zaleceñ producenta farby.

Cynk na bramie nie jest pow³ok¹ dekoracyjn¹, ale zabezpieczeniem

antykorozyjnym.

Brama automatyczna posiada mo¿liwoœæ zamontowania dodatkowego

wyposa¿enia:

1. Dodatkowego œwiat³a w³¹czaj¹cego siê w momencie otwierania

bramy (bramy EKO).

2. Bariery podczerwieni fotokomórki.

3. Listwy (krawêdzie) bezpieczeñstwa.

Prace przygotowawcze obejmuj¹ przygotowanie: fundamentów oraz instalacji

elektrycznej.

Kierunek otwierania bramy podaje siê zawsze w widoku od strony

posesji. Brama PRAWA to taka, która otwiera siê w prawo.

Prawid³owe dzia³anie bramy jest uzale¿nione w znacznym stopniu od

poprawnego jej zamontowania.

Producent dokonuje monta¿u na dodatkowe zlecenie klienta lub poleca

autoryzowane firmy monta¿owe.

W przypadku samodzielnego monta¿u przez u¿ytkownika, nale¿y

bezwzglêdnie przestrzegaæ zaleceñ niniejszej instrukcji, aby unikn¹æ

nieprawid³owego funkcjonowania bramy, przedwczesnego jej zu¿ycia lub

ewentualnej utraty gwarancji.

Po ustawieniu i sprawdzeniu dzia³ania bramy rêcznie, nale¿y wyregulowaæ

wy³¹czniki krañcowe na skrzydle bramy. Regulacji dokonujemy poprzez

poluzowanie wkrêta na wy³¹czniku i przestawienie wy³¹cznika w lewo lub

prawo, tak aby luz miêdzy skrzyd³em, a chwytakiem (po zamkniêciu bramy)

wynosi³ oko³o 5 mm rysunek 8.3a.

Zabrania siê stosowanie dodatkowych elementów

mocuj¹cych oraz przerabiania istniej¹cych bez zgody

producenta.

Nie zastawiaæ przestrzeni ruchu skrzyd³a bramy!

Podczas zamykania lub otwierania skrzyd³a bramy nale¿y upewniæ siê, ¿e na

jego drodze nie znajduj¹ siê osoby, a w szczególnoœci dzieci lub te¿ przedmioty.

Brama zamontowana jest poprawnie wtedy gdy jej skrzyd³o porusza siê p³ynnie

oraz jej obs³uga jest ³atwa.

W przypadku braku zasilania, istnieje mo¿liwoœæ rêcznego otwarcia bramy po

rozblokowaniu urz¹dzenia wg rys. 9.

Otwieranie i zamykanie bramy automatycznej odbywa siê przez naciœniêcie

przycisku na nadajniku zdalnego sterowania. Przycisk nale¿y trzymaæ

wciœniêty przez ok. 1÷2 sekundy.

W przepadku braku reakcji na sygna³ z nadajnika sprawdziæ:

napiêcie w sieci zasilaj¹cej,

W razie jakichkolwiek w¹tpliwoœci nale¿y nawi¹zaæ kontakt z monta¿yst¹ lub

sieci¹ autoryzowanego serwisu producenta.

UWAGA:

WSZELKIE PRACE ELEKTRYCZNE MO¯E WYKONYWAÆ JEDYNIE

UPRAWNIONY INSTALATOR.

INSTALACJA ELEKTRYCZNA MUSI BYÆ WYKONANA ZGODNIE

Z PRZEPISAMI OBOWI¥ZUJ¥CYMI W DANYM KRAJU.

UWAGA! Niebezpieczeñstwo wypadku.

Uwaga! Niebezpieczeñstwo wypadku.

Bramy bez wype³nienia.

Wyposa¿enie dodatkowe

.

Otwieranie i zamykanie
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Fundament dla bramy lewej wykonaæ zgodnie z rys. 0 - widok od strony

posesji (œruby fundamentowe dostarcza producent). Dla bramy prawej

fundament wykonaæ w lustrzanym odbiciu.

Fundamenty musz¹ mieæ g³êbokoœæ wiêksz¹ od strefy przemarzania

ustalonej dla danego obszaru. Dla obszaru Polski zgodnie

z PN-81/B-03200.

Rozstaw œrub fundamentowych musi odpowiadaæ rozstawowi

otworów w k¹towniku noœnym bramy i znajduje siê w cenniku

Nale¿y zachowaæ pion przy osadzaniu œrub fundamentowych

w betonie.

Przewody zasilaj¹ce nale¿y doprowadziæ do miejsca oznaczonego

na rys.0.1a i zostawiæ wypust monta¿owy oko³o 1mb.

Pod poziomem wjazdu zasypaæ przewody steruj¹ce YLY 2x0,5 mm

(do jednej pary fotokomórek) i zostawiæ wypust monta¿owy oko³o

1m lub rurê PCV z mo¿liwoœci¹ póŸniejszego wci¹gniêcia

przewodów.

Przy odleg³oœci bramy od Ÿród³a zasilania (transformatora) do 30 m.

- potrzebny jest przewód zasilaj¹cy YLY 2x1,5 mm , a ponad t¹

odleg³oœæ YLY 2x2,5 mm oraz przewód steruj¹cy YLY 2x0,5 mm .

Zabrania siê umieszczania transformatora zasilaj¹cego

wewn¹trz s³upa bramy.

czy ko³o zêbate jest zazêbione z listw¹ zêbat¹,

bezpiecznik na p³ytce ³¹czeniowej 6,3Alub 1Aw transformatorze,

stan baterii w nadajniku zdalnego sterowania,

jeœli skrzyd³o bramy stawia opór lub pojawiaj¹ siê inne usterki, nale¿y

sprawdziæ odpowiednie elementy, postêpuj¹c zgodnie ze wskazówkami

zawartymi w punkcie "Przegl¹d i konserwacja" oraz “Czyszczenie i estetyka”.

Po zamontowaniu bramy nale¿y w razie potrzeby uzupe³niæ ubytki farb¹

podk³adow¹ antykorozyjn¹.

Bramê cynkowan¹ mo¿na pomalowaæ dwoma warstwami farby

nawierzchniowej, najlepiej na bazie ¿ywic sztucznych, stosuj¹c siê do zaleceñ

producenta farby.

Prace kontrolne i konserwacyjne nale¿y przeprowadzaæ przynajmniej co 6

miesiêcy, stosuj¹c siê przy tym do niniejszych wskazówek!

W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczeñstwo, ¿e brama nie bêdzie

dzia³aæ prawid³owo.

Zalecamy dokonywanie corocznych przegl¹dów okresowych przez

autoryzowany serwis. Przegl¹d ten powinien byæ potwierdzony wpisem w

karcie gwarancyjnej.

Nale¿y sprawdziæ stan wszystkich zamocowañ (dokonywanych podczas

monta¿u bramy) i w razie potrzeby poprawiæ.

Nie zaleca siê smarowania elementów ruchomych bramy poniewa¿ powoduje

to przywieranie brudu i zwiêkszenie oporów ruchu skrzyd³a.
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Przed pierwszym otwarciem bramy nale¿y j¹ sprawdziæ zgodnie

z rozdzia³em 9 "Przegl¹d i konserwacja"

8. MALOWANIE (nie dotyczy bram malowanych)

9. PRZEGL¥D I KONSERWACJA

9.1 Mocowanie elementów

9.2 Smarowanie

CZYNNOŒCI PO ZAMONTOWANIU BRAMY

Ostatnia aktualizacja instrukcji 01-06-2004

Polski



9.3 Wk³adka bêbenkowa zamka

9.4 Regulacja si³y przeci¹¿enia.

10.1 Powierzchnia zewnêtrzna bramy malowanej farbami proszkowymi.

10.2 Powierzchnia zewnêtrzna bram cynkowanych

UWAGA: Nie smarowaæ ¿adnych elementów k¹townika

Nie oliwiæ!

Podczas przegl¹du nale¿y dokonaæ korekty wy³¹cznika przeci¹¿eniowego

zgodnie z za³¹czon¹ instrukcj¹ sterownika.

Po dokonaniu korekty, si³a nacisku skrzyd³a nie mo¿e przekraczaæ 150N.

Nale¿y okresowo (po sezonie zimowym) czyœciæ prowadnicê bramy

z zanieczyszczeñ zbieraj¹cych siê wewn¹trz.

Bramê nale¿y chroniæ przed dzia³aniem œrodków ¿r¹cych takich jak: ³ugi, kwasy

itp.

Nale¿y przestrzegaæ prawid³owej konserwacji WYROBÓW. Elementy

malowane proszkowo nale¿y czyœciæ przynajmniej jeden raz w roku, a przy

mocno zanieczyszczonym œrodowisku czêœciej.

Przy czyszczeniu nale¿y przestrzegaæ nastêpuj¹cych zasad:

Do mycia nale¿y u¿ywaæ czyst¹ wodê z niewielkimi dodatkami

obojêtnego lub s³abo alkalicznego œrodka myj¹cego przy u¿yciu

miêkkich nie rysuj¹cych œcierek lub szmatek.

Powierzchnie malowane musz¹ byæ podczas czyszczenia w stanie zimnym -

max. temperatura 25 C.

Œrodki czyszcz¹ce wolno u¿ywaæ tylko w stanie zimnym - max

temperatura 25 C.

Nie wolno u¿ywaæ ¿adnych œrodków kwaœnych lub mocno alkalicznych

œcieraj¹cych i czyszcz¹cych, które mog¹ atakowaæ pod³o¿e stalowe.

Nie wolno u¿ywaæ ¿adnych œrodków œcieraj¹cych i czyszcz¹cych

powoduj¹cych ubytki materia³owe farby i rysy.

Nie wolno u¿ywaæ ¿adnych organicznych rozpuszczalników, które zawieraj¹

estry, ketony, alkohole, aromaty, eter glikolowy lub chlorowane materia³y

wêglowodorowe itp.

Nie wolno u¿ywaæ ¿adnych œrodków czyszcz¹cych o nieznanym

sk³adzie chemicznym.

Usuwanie t³ustych, olejowych lub sadzowych substancji mo¿na wykonywaæ

przy pomocy bezaromatowych wêglowodorów benzynowych.

Pozosta³oœci klejów, kauczuków silikonowych lub taœm samoprzylepnych

itp. mog¹ byæ usuwane przy pomocy bezaromatowych wêglowodorów

benzynowych.

Maksymalny czas oddzia³ywania œrodka czyszcz¹cego nie mo¿e przekraczaæ

1 godziny. W razie potrzeby czyszczenie mo¿na powtórzyæ co najmniej

po 24 godzinach.

Kleje, zaprawy, masy do szpachlowania, kity, taœmy pokryciowe

i klej¹ce mog¹ zawieraæ agresywne substancje i przed u¿yciem musi byæ

sprawdzone ich oddzia³ywanie na pow³oki malarskie i na pod³o¿e.

Nale¿y stosowaæ siê do zasad przewidzianych dla bram malowanych

proszkowo.

Regulacji parametrów ruchowych bramy oraz programowania sterownika

nale¿y przeprowadziæ zgodnie z za³¹czon¹ instrukcj¹ sterownika.

Po dokonaniu korekty si³a nacisku skrzyd³a nie mo¿e przekraczaæ 150 N.

10. CZYSZCZENIE I ESTETYKA

11. REGULACJABRAMY
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DANE TECHNICZNE

Zasilanie

Pobór pr¹du

Moc

Moment napêdowy

Liczba zêbów

Modu³

Prêdkoœæ przesuwu bramy

Ciê¿ar napêdu

Max masa skrzyd³a bramy

Temperatura pracy

Ko³o

zêbate

Sprawnoœæ

24 [V] DC

4 [A]

70 [W]

5 [N/m]

5,5 [m/min]

4,5 [kg]

180 [kg]

40%

-25 ÷ +50
o o
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3Ostatnia aktualizacja instrukcji 01-06-2004

Firma zastrzega sobie prawo dokonywania zmian konstrukcyjnych

wynikaj¹cych z postêpu technicznego, nie zmieniaj¹cych

funkcjonalnoœæ produktu, bez powiadomienia.

Dokumentacja jest w³asnoœci¹ FPHU WIŒNIOWSKI. Kopiowanie,

odwzorowanie i wykorzystywanie w czêœci lub w ca³oœci bez pisemnej

zgody w³aœciciela jest zabronione.
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1. IMPORTANT INFORMATION

2. FUNCTION

3. CONDITIONS OF USEAND

SAFETY:

4. PREPARATORY WORKS

5. ASSEMBLY

6. OPERATION

7. FAULTS CORRECTION

8. PAINTING (NOTAPPLICABLE TO FACTORY-PAINTED GATES)

9. INSPECTIONAND MAINTENANCE

The gate may be assembled and adjusted only by a competent person.

Prior to commencing assembly works, please familiarize with this manual.

Please read this manual carefully and adhere to its recommendations.

The manual contains necessary information that guarantees the safe assembly

and operation, as well as the adequate maintenance of the fencing gate.

Please keep this manual in a safe place.

The gate is intended for closing the entries to the real estates, recreation areas,

housing estates, public utility buildings, historic and sacral structures,

embassies, government buildings, state offices and other structures with similar

character.

In the course of assembly, the safety and occupational hygiene regulations

regarding the electricity driven tools assisted assembly works, locksmith works,

depending on the assembly technology applied, should be adhered to.

No obstructions are allowed to be found along the way of the

gate wing. Make sure that no persons, in particular children

or objects, are found along the way of the gate wing route.

The gate may be closed and opened by means the

controlling device only if the gate is found within the range of

the sight of the operator.

The gates with spacing between the filling less than 20% should not be used

if the wind velocity exceeds 15 metres per second.

The filling that is installed by the customer may only be screwed to the gate

wing. Welding the components of the filling to the gate wing is not allowed.

The maximum weight of the filling screwed is equal to 20 kg per linear metre

of the entry net width.

Following assembly, the galvanized gate may be painted with surface paint,

the recommendations of the paint manufacturer being adhered to.

The zinc on the gate is not the decorative coating, but is intended to act

as the anticorrosion protection.

The gate is equipped with the capability of fastening additional accessories,

as follows:

1. The additional light, activated on the gate opening (EKO gates).

2. Photocell infrared barrier.

3. Safety edges.

The preparatory works include the preparation of foundations and wiring

system.

The opening direction of the gate is also given in the view from the side of the

real estate. The right gate is the gate which always opens to the right

direction.

The foundation for the left gate should be developed in accordance with

drawing No. 0 - the view from the real estate (the foundation screws to be

delivered by the manufacturer). For the right gate, the foundation should be

developed as the right gate foundation mirror reflection.

The foundations must be of the depth larger than the ground freezing depth

determined for the particular area. The depth for the area of Poland should

be in accordance with PN-81/B-03200.

The foundation screws must be spaced so that they correspond to the

spacing of the openings in the load bearing angle bar of the gate, provided in

the price list.

The vertical direction must be maintained while embedding the foundation

screws into the concrete.

The power supply cables should be evacuated to the place designated

on the drawing No. 0.1a, the 1 linear m assembly outlet being left.

The control cables YLY 2x0.5mm (to one pair of photocells) should be

backfilled underneath the entry level, the 1 m assembly outlet being left or

PVC pipe, allowing the insertion of the cables at a later date.

If the distance from the gate to the source of power (transformer) is up

to 30 m, the YLY 2x1.5 mm power supply cable is necessary, and if this

distance is exceeded, the YLY 2x2.5 mm power supply cable and YLY

2x0.5 mm control cable will be required.

The correct operation of the gate significantly depends on its proper installation.

The manufacturer performs the assembly on the additional order of the

customer or recommends the authorized gate assembly companies.

Where the customer's own assembly is planned, the recommendations of this

manual must be adhered to at all costs so as to avoid the improper functioning of

the gate, premature use-up or the loss of the guarantee.

Following installing and checking the operation of the gate manually, the

extreme switches on the gate wing should be adjusted, through loosening the

screw on the switch and moving the switch to the right or to the left so that the

clearance between the wing and the holder (after gate closing) is about 5 mm

(see drawing 8.3 a).

The application of additional fastening components

or modifying the existing ones is not allowed without the

consent of the manufacturer.

It is forbidden to install the power transformer inside

the gate post.”

Do not obstruct the route of the gate wing movement.

Make sure that no persons, in particular children or objects, are found along the

way of the gate wing route.

The gate is fastened correctly where its wing moves smoothly, and is handled

easily.

Where power failure occurs, the gate may be opened manually after unblocking

the equipment in accordance with drawing 9.

The gate is automatically opened or closed through pressing the pushbutton on

the remote controller. The pushbutton should be depressed for the period

of 1-2 seconds.

Where the gate does not respond to the signal from the remote controller, check

the following items:

power supply network voltage;

whether the toothed wheel is meshed with the toothed board;

the 6.3Afuse on the conductor joints board or 1Afuse in the transformer;

the battery status in the remote controller;

if the wing gate produces considerable resistance or other faults occur,

check the relevant components in accordance with the procedure provided

in chapter “Inspection and maintenance”, as well as “Cleaning and

aesthetics”.

In case of any doubts, contact the assemblyman or the authorized service

network of the manufacturer.

Following the installation of the gate, complement the losses of paint with the

anticorrosion, base paint, if necessary.

The galvanized gate may be painted with two layers of surface paint, at the best

on the basis of artificial resins, the recommendations of the paint manufacturer

being adhered to.

The inspection and maintenance works should be performed at least every

six months, the present guidelines being adhered to.

Otherwise, the gate may not operate properly.

It is recommended to perform periodical inspections by the authorized service.

This inspection should be confirmed by the adequate record in the guarantee

card.

The condition of all fastening, performed in the course of the gate assembly,

should be checked, and corrected if necessary.

The movable components of the gate are not recommended to be lubricated

ANY ELECTRICAL WORKS MAY BE PERFORMED ONLY BY AN

AUTHORIZED ELECTRICIAN.

THE WIRING SYSTEM MUST BE CONSTRUCTED IN ACCORDANCE

WITH THE REGULATIONS APPLICABLE IN THE PARTICULAR

COUNTRY.

Warning:Accident hazard.

Warning:Accident hazard.

Gates without filling

Additional accessories

Opening and closing

9.1 Elements fastening

9.2 Lubricating

Prior to the first opening of the gate, the gate should be checked

in accordance with chapter 9 “Inspection and maintenance”.
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as this may cause the accumulation of dirt, thereby contributing to increasing

the resistance of the gate wing movement.

Do not lubricate!

In the course of inspection, the overload switch settings should be corrected in

accordance with the controller manual enclosed. Following performing the

corrections, the pressure of the wing cannot exceed 150 N.

Periodically, after wintertime, the gate guide should be cleaned from dirt

accumulating from outside.

The gate should be protected from aggressive substances, such as acids, lye,

etc.

The principles of proper maintenance of the Products should be adhered to. The

components that are powder-painted should be cleaned at least once per year,

and appropriately more frequently if there is more dirt in the gate environment.

While cleaning, the following principles should be adhered to, notably:

only clean water, with slight amount of neutral or slight alkali cleaning agent

applied on soft, non-scratching cloth, should be used for cleaning purposes;

the painted surfaces should be cold in the course of cleaning (maximum

temperature should not exceed 25 degrees Centigrade);

the cleaning agents can be used only in cold state (maximum temperature

should not exceed 25 degrees Centigrade);

no heavily abrasive acidic agents or alkali agents, aggressive to steel

substratum, are allowed to be used;

no abrasive and cleaning agents that may produce the losses of material or

paint or scratches are allowed to be used;

no organic solvents that contain esters, ketones, alcohol, glycol ether,

aroma agents or chlorinated hydrocarbon materials, etc., are allowed to be

used;

no cleaning agents with unknown chemical content are allowed to be used;

fatty, oily, or carbon black stains may be removed by means of non-aromatic

hydrocarbons;

residues of adhesives, silicon rubbers or self-adhesive tapes, etc., may be

removed by means of non-aromatic hydrocarbons.

The maximum time for cleaning agents operation may not exceed one hour.

Should any further cleaning be necessary, the cleaning may be repeated not

earlier than after 24 hours.

Adhesives, mortars, stopping mixes, putties, adhesive and cover provision

tapes may contain aggressive substances, therefore the impact of these agents

on the paint coatings and substratum must be checked prior to their application.

The principles anticipated for the powder-painted gates should be followed.

The movement parameters of the gate, as well as the remote controller

programming, should be performed in accordance with the remote controller

manual enclosed.

Following performing the corrections, the pressure of the wing cannot exceed

150 N.

9.3 Lock drum insert

9.4 Adjustment of overload force

10. Cleaning and aesthetics

10.1 External surface of the gate painted with powder paints

10.2 External surface of the galvanized gates

IMPORTANT: Do not lubricate any components of the angle bar.

11. GATEADJUSTMENTS
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TECHNICAL DATA

Power supply

Power consumption

Power

Driving moment

Number of teeth

Module

Gate movement speed

Weight of drive

Maximum weight of gate wing

Operating temperature

Toothed

wheel

Efficiency

24 [V] DC

4 [A]

70 [W]

5 [N/m]

5,5 [m/min]

4,5 [kg]

180 [kg]

40%

-25 deg.Celsius/+50 deg. Celsius

16

3

Last update of the instructions 01-06-2004

Specifications are subject to change.

The documentation is the property of FPHU I. Any

unauthorized copying, imaging, and use in full or in part is not allowed

without the written consent of the owner.
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1. WICHTIGE INFORMATIONEN

2. BESTIMMUNG

3. EINSATZBEDINGUNGEN UND SICHERHEIT

4. VORBEREITUNGSARBEITEN

5. MONTAGE

6. BEDIENUNG

7. FEHLERBESEITIGUNG

8. ANSTRICH (ausgenommen gestrichene Tore)

9. DURCHSICHT UND WARTUNG

Das Tor darf ausschließlich von einem FACHMANN montiert und eingestellt

werden.

Vor Beginn der Montagearbeiten soll man dieAnweisung gründlich lesen.

Lesen Sie bitte die vorliegende Anweisung sorgfältig und befolgen Sie die hier

enthaltenen Empfehlungen. Die Anweisung beinhaltet alle unentbehrlichen

Informationen, die eine sichere Montage, Benutzung und richtige Wartung des

Zauntores garantieren.

Bewahren Sie bitte die vorliegendeAnweisung mit aller Sorgfalt.

Das Tor ist zum Einfahrtabschließen von Grundbesitzen, Erholungsgebieten,

Wohnsiedlungen, öffentlichen Anstalten, historischen und kirchlichen

Gebäuden, Botschaften, Regierungsgebäuden, Staatsanstalten und ähnlichen

bestimmt.

Während der Montage sollen die Sicherheitsvorschriften über die Montage-,

Schlosser-, mit Elektrowerkzeugen geführten Arbeiten, abhängig von der

eingesetzten Montagetechnologie eingehalten werden.

Auf dem Bewegungsweg des Flügels dürfen sich keine

Hindernisse befinden. Man soll sich vergewissern, dass

während der Flügelbewegung keine Personen, und

insbesondere Kinder, oder Gegenstände im Weg stehen.

Das Tor darf mit Hilfe eines Steuergerätes nur dann geöffnet

oder geschlossen werden, wenn es sich in der Sichtweite

des Bedieners befindet.

Die Tore mit den Spalten zwischen den Verfüllungselementen <20% sollen bei

der Windgeschwindigkeit über 15 m/s nicht benutzt werden.

Die von dem Kunden montierten Füllelemente dürfen an den Torflügel nur

ANGESCHRAUBT werden. Die Füllelemente dürfen an den Flügel in keinem

Fall angeschweißt werden.

Max. Masse der angeschraubten Füllelemente beträgt 20 kg/lfdm der

Einfahrtslichtweite.

Nachdem das verzinkte Tor montiert worden ist, kann es mit einer Deckfarbe

laut den Empfehlungen des Farbenherstellers angestrichen werden. Das Zink

ist keine Zierschicht, es schützt das Tor vor Rost.

Es ist möglich, das automatische Tor mit Zusatzausrüstung zu versehen:

1. Zusätzliche Lampe, die bei dem Toröffnen eingeschaltet wird (ECO-Tore).

2. Infrarotsperre der Fotozelle.

3. Sicherungsleisten (Kanten).

Die Vorbereitungsarbeiten umfassen die Vorbereitung von Fundamenten und

Elektroinstallation.

Die Richtung des Toröffnens wird stets in der Ansicht von der

Grundbesitzseite angegeben. RECHTES Tor öffnet nach rechts.

Das Fundament für das linke Tor soll gemäß der Zeichnung 0 – Ansicht von

der Grundbesitzseite (Fundamentschrauben werden vom Hersteller

geliefert). Das Fundament für das rechte Tor soll als Spiegelbild ausgeführt

werden.

Die Fundamente müssen tiefer als die für die betroffene Gegend bestimmte

Bodeneinfrierzone sein. Für das Gebiet von Polen laut PN-81/B-03200.

Der Abstand der Fundamentschrauben muss dem Abstand der Bohrungen

im Tor-Tragwinkel entsprechen und befindet sich in der Preisliste.

Die Fundamentschrauben sollen im Beton senkrecht gesetzt werden.

Die Versorgungsleitungen sollen zu der in der Zeichnung 0.1a

gekennzeichneten Stelle verlegt werden. Die notwendige Montagereserve

von ca. 1 lfdm soll frei gelassen werden.

Unter dem Einfahrtsniveau sollen die Steuerleitungen YLY 2x0,5 mm (für

ein Paar der Fotozellen) verschüttet werden. Die notwendige

Montagereserve von ca. 1 m oder ein PVC-Rohr mit der Möglichkeit, die

Leitungen später zu ziehen, sollen frei gelassen werden.

Wenn das Tor von der Versorgungsquelle (dem Transformator) bis 30 m lang

entfernt ist, werden die Versorgungsleitung YLY 2 x 1,5 mm , bei größerer

Entfernung YLY 2x2,5 mm , und die Steuerleitung YLY 2x0,5 mm

gebraucht.

Die richtige Torfunktion ist in einem großen Masse von der fehlerfreien Montage

abhängig.

Der Hersteller realisiert die Montage selbst, wenn er den zusätzlichen Auftrag

von dem Kunden bekommt, oder er empfehlt die Vertrags-Montagefirmen.

Wenn der Benutzer das Tor selbst montiert, soll er die Vorschriften der

vorliegenden Anweisung unter allen Umständen einhalten, sonst kann das Tor

fehlerhaft funktionieren und vorzeitig abgenutzt werden. Es kann auch den

Verlust der Garantieansprüche zur Folge haben.

Nach der Aufstellung und Kontrolle der Torfunktion per Hand sollen die

Endschalter auf dem Torflügel eingestellt werden. Die Einstellung wird durch

das Lösen der Schaftschraube im Schalter und Verstellen des Schalters nach

links oder rechts so durchgeführt, dass das Spiel zwischen dem Flügel und dem

Greifer (nach dem Torschließen) ca. 5 mm beträgt (Zeichnung 8.3a).

Es ist verboten, die zusätzlichen Befestigungselemente

anzuwenden und die bestehenden umzuformen, ohne dass

der Hersteller damit einverstanden ist.

Es ist verboten Transformator innen Torpfosten

unterzubringen

Der Raum, in dem sich der Torflügel bewegt, darf nich verstellt werden.

Bei dem Schließen oder Öffnen des Torflügels soll man sich vergewissern, dass

keine Personen, und insbesondere Kinder, oder Gegenstände im Weg stehen.

Das Tor kann als richtig montiert bezeichnet werden, wenn sich sein Flügel

reibungslos bewegt und die Bedienung einfach ist.

Beim Versorgungsausfall gibt es die Möglichkeit, das Tor nach der Entriegelung

der Einrichtung nach Zeichnung 9 manuell zu öffnen.

Das automatische Tor wird mit dem Druckknopf auf dem Sender der

Fernsteuerung auf- und zugemacht. Der Druckknopf soll ca. 1-2 Sekunden lang

gedrückt gehalten werden.

Sollte es keine Reaktion auf das Signal vom Sender geben, muss man prüfen:

die Spannung im Versorgungsnetz,

ob das Zahnrad mit der Zahnleiste verzahnt ist,

die Sicherung auf derAnschlussplatte 6,3Aoder 1Aim Transformator,

den Ladezustand der Batterien im Sender der Fernsteuerung,

sollte der Torflügel den Widerstand leisten oder sollten andere Fehler

auftauchen, muss man entsprechende Elemente prüfen, indem man laut

den in den Punkten „Durchsicht und Wartung“ und „Reinigung und

ästhetischesAussehen“ enthaltenen Hinweisen vorgeht.

Falls es irgendwelche Zweifel gibt, soll man sich mit dem Monteur oder

Vertragsservicenetz des Herstellers in Verbindung setzen.

Nachdem das Tor montiert worden ist, sollen die Verluste nach Bedarf mit der

Rostschutz-Grundierfarbe vervollständigt werden.

Das verzinkte Tor darf mit zwei Deckfarben-Schichten, am besten auf

Kunstharz-Basis, gestrichen werden. Die Empfehlungen des Farbenherstellers

sollen eingehalten werden.

Die Kontroll- und Wartungsarbeiten sollen mindestens je 6 Monate

durchgeführt werden. Dabei sollen die vorliegenden Hinweise befolgt werden!

Sonst gibt es die Gefahr, dass das Tor nicht richtig funktioniert.

Es wird empfohlen, die periodischen Durchsichten einmal im Jahr von den

Vertragsservicemannschaften durchführen zu lassen. Diese Durchsicht soll mit

einer Eintragung in der Garantiekarte bestätigt werden.

Der Zustand von sämtlichen Befestigungen (die während der Tormontage

vorgenommen worden sind) soll geprüft und bei Bedarf ausgebessert werden.

Es wird nicht empfohlen, die beweglichen Torelemente zu schmieren, weil es

das Ankleben von Schmutz und die Erhöhung der Widerstände bei der

Flügelbewegung zur Folge hat.

ACHTUNG:

JEGLICHE ELEKTROARBEITEN DÜRFEN AUSSCHLIEßLICH VON

EINEM BERECHTIGTEN INSTALLATEUR DURCHGEFÜHRT WERDEN.

DIE ELEKTRISCHE INSTALLATION SOLL GEMÄß DEN IM GEGEBENEN

LAND VERBINDLICHEN VORSCHRIFTEN AUSGEFÜHRT WERDEN.

ACHTUNG! Unfallsgefahr.

ACHTUNG! Unfallsgefahr.

Tore ohne Füllelemente

Zusatzausrüstung

Öffnen und Schließen

9.1 Befestigung der Elemente

9.2 Schmierung

Bevor das Tor zum ersten Mal aufgemacht worden ist, soll es gemäß dem

Kapitel 9 „Durchsicht und Wartung“ geprüft werden.
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9.3 Trommel-Steckeinsatz

9.4 Einstellung der Überlastkraft

10.1 Außenfläche des mit Pulverfarben gestrichenen Tores

10.2 Außenfläche der verzinkten Tore

ACHTUNG: Keine Winkelelemente dürfen geschmiert werden

Nicht ölen!

Während der Durchsicht soll der Überlastschalter gemäß der beigelegten

Anweisung für die Steuereinheit korrigiert werden. Nach der Korrektur darf die

Flügeldruckkraft 150N nicht überschreiten.

Periodisch (nach der Wintersaison) soll die Torgleitschiene von den sich im

Inneren ansammelnden Verunreinigungen sauber gemacht werden.

Das Tor soll vor der Einwirkung der ätzenden Mittel, wie: Laugen, Säuren usw.

geschützt werden.

Es soll die richtige Wartungsweise der ERZEUGNISSE befolgt werden. Die

pulvergestrichenen Elemente sollen mindestens einmal im Jahr gereinigt

werden - wenn die Umwelt stark verunreinigt ist, dann häufiger.

Bei der Reinigung sollen folgende Grundsätze eingehalten werden:

Beim Reinigen sollen sauberes Wasser mit kleinen Anteilen von neutralen

oder schwach alkalischen Waschmitteln und weiche, nicht kratzende

Lappen verwendet werden.

Die gestrichenen Oberflächen müssen während der Reinigung kalt sein –

max. Temperatur 25 C.

Es dürfen nur kalte Reinigungsmittel genutzt werden – max. Temperatur

25 C.

Es dürfen keine sauren oder stark alkalischen, Schmirgel- und

Reinigungsmittel verwendet werden, die den Stahluntergrund angreifen

könnten.

Es dürfen keine Schmirgel- und Reinigungsmittel eingesetzt werden, die

Farbverluste und Risse verursachen.

Es dürfen keine organischen Lösungsmittel verwendet werden, die Ester,

Ketone, Alkohole, Aromastoffe, Glycolether oder chlorierte

Kohlenwasserstoffe usw. enthalten.

Es dürfen keine Reinigungsmittel mit unbekannter chemischer

Zusammensetzung benutzt werden.

Die fettigen Öl- oder Rußsubstanzen dürfen mit Hilfe von aromafreien

Benzinkohlenwasserstoffen entfernt werden.

Die Reste von Klebern, Silikonkautschuk oder Selbstklebebändern usw.

dürfen mit Hilfe der aromafreien Benzinkohlenwasserstoffe entfernt werden.

Die maximale Einwirkungsdauer des Reinigungsmittels darf 1 Stunde nicht

überschreiten. Bei bedarf kann die Reinigung nach mindestens 24 Stunden

wiederholt werden.

Die Kleber, Mörtel, Spachtelmassen, Kitte, Verkleidungs- und Klebebänder

können aggressive Substanzen enthalten. Vor dem Gebrauch muss deren

Einwirkung auf dieAnstriche und den Untergrund geprüft werden.

Es sollen die für die pulvergestrichenen Tore geltenden Grundsätze

eingehalten werden.

Die Einstellung der Bewegungsparameter des Tores und Programmierung der

Steuereinheit sollen laut der beiliegenden Anweisung der Steuereinheit

vorgenommen werden.

Nach der Korrektur darf die Flügeldruckkraft 150N nicht überschreiten.

10. REINIGUNG UND ÄSTHETISCHESAUSSEHEN

11. EINSTELLUNG DES TORES
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TECHNISCHE DATEN

Versorgung

Stromentnahme

Leistung

Antriebsmoment

Zahnmenge

Modul

Geschwindigkeit der Torverschiebung

Gewicht des Antriebs

Max. Masse des Torflügels

Betriebstemperatur

Zahnrad

Wirkungsgrad

24 [V] DC

4 [A]

70 [W]

5 [N/m]

5,5 [m/min]

4,5 [kg]

180 [kg]

40%

-25 bis +50
o o
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Die Firma behält sich das Rech vor, die Konstruktionsänderungen, die

aus dem technischen For tschr i t t resu l t ie ren und die

Produktfunktionalität nicht beeinflussen, ohne Benachrichtigung

einzuführen.
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MODE D'EMPLOIE ET DE MONTAGE - la porte de cloture coulissante automatique

8

1. INFORMATIONS IMPORTANTES

2. DESTINATION

4. TRAVAUX DE PRÉPARATION

5. LE MONTAGE

6. LE SERVICE

7. LE DÉPANNAGE

8. MISE EN PEINTURE (ne concerne pas des portes avec de la

peinture).

9. La RÉVISION et la MAINTENANCE

Le montage et la régulation de la porte peut être effectué uniquement par une

personne COMPÉTENTE.

Avant d'effectuer des travaux de montage il faut prendre connaissance de lire

attentivement cette notice toute entière.

Veuillez lire avec attention cette notice et veuillez suivre les recommandations

y compris. Elle comprend des informations nécessaires qui garanties

le montage et l'exploitation sûrs et aussi l'entretien propre de la porte de clôture.

Prière de garder cette notice avec soin.

La porte est destinée à fermer des entrées des propriétés, des terrains de

récréation, des quartiers des maisons, des institutions de service publique, des

monuments historiques et sacrés, des ambassades, des édifices

gouvernementaux, des bureaux d'état et d'autres d'un caractère similaire.

Pendant le montage il faut respecter les règlements de Sécurité de Travail qui

concernent des travaux: de montage, de serrurerie, effectués avec des outils

électriques, en dépendance de la technologie de montage appliquée.

Sur le chemin de mouvement de vantail ne peuvent pas se

trouver aucuns obstacles.

Il faut s'assurer que pendant le mouvement de vantail, sur

son chemin ne se trouvent pas des personnes et en

particulier des enfants ou aussi des objets.

L'ouverture et la fermeture de la porte à l'aide d'un dispositif

de commande peuvent être effectuées uniquement si la

porte et à la portée de vision de l'opérateur.

On ne peut pas utiliser des portes dont l'ajour est < 20% entre le remplissage si

la vitesse du vent dépasse 15 m/s.

Le remplissage monté par le client peut être uniquement VISSÉ au vantail de la

porte. Il est interdit de souder des éléments de remplissage au vantail.

Le poids maximal du remplissage vissé est de 20 kg/ml d'ouverture d'entrée.

Après le montage, la porte zinguée peut être repeinte avec de la peinture de

surface en appliquant les instructions du fabricant de la peinture.

Le zinc sur la porte n'est pas un revêtement de décoration mais il est la

protection d'anticorrosion.

La porte automatique possède la possibilité de montage de l'équipement

auxiliaire:

1. Le feu supplémentaire qui se met en marche au moment d'ouverture de la

porte ( les portes EKO).

2. Les barrières de l'infrarouge du photo cellule.

3. La barre (un bord) de sécurité.

Des travaux de préparation comprennent la préparation: des fondations

et de l'installation électrique.

On définie le sens d'ouverture de la porte toujours pour la vue de coté

de propriété. La porte DROITE est celle qui s'ouvre à droite.

La fondation pour la porte gauche il faut effectuer selon la figure 0 - la vue

de coté de propriété (des boulons de fondations sont livrés par le fabricant).

Pour la porte droite la foundation effectuer dans la réflexion du miroir.

Les profondeurs de fondations doivent être supérieures à la zone de givrage

définie pour la région donnée. Pour la région de Pologne selon la norme

PN-81/B-03200.

L'écartement des boulons de fondation doit correspondre à l'écartement des

trous de la cornière portante de la porte et se trouve dans la liste des prix.

Pendant l'encastrement des boulons de fondation dans le béton il faut

garder la verticale.

Il faut arriver avec les fils d'alimentation jusqu'au lieu marqué sur la figure

0.1a et laisser un surplus de montage de longueur d'environ 1ml.

Ensevelir les fils de commande YLY 2x0,5mm (pour une paire de photo

cellules) sous le niveau de l'entrée et laisser un surplus de montage

d'environ 1ml ou un tube en PVC avec la possibilité d'y faire rentrer des fils

ultérieurement.

Pour la distance entre la source d'alimentation (le transformateur) et la porte

qui ne dépasse pas 30m il est nécessaire le câble d'alimentation YLY

2x1,5mm et pour la distance plus grande YLY 2x2,5mm ainsi que le câble

de commande YLY 2x0,5mm .

Le fonctionnement correct de la porte dépend d'une façon considérable de son

montage correct.

Le fabricant effectue le montage sur la commande supplémentaire du client

ou recommande les entreprises de montage agrées.

Dans le cas de montage individuel par le client, il faut absolument respecter les

conseils de cette notice pour éviter le fonctionnement incorrect de la porte, son

usure prématurée et éventuellement la perte de garantie.

Après le montage et la vérification manuelle de fonctionnement de la porte

il faut régler les contacts de fin de course sur le vantail de la porte. La régulation

est effectuée par le desserrage du vis sur le limiteur de course et le

déplacement du limiteur à gauche ou à droite de manière que le jeu entre le

vantail et la benne (après la fermeture de la porte) soit environ de 5mm, la figure

8.3a.

Il est interdit d'utiliser des éléments de fixation

supplémentaires et de modifier des elements existants sans

l'accord du fabricant.

Il est interdit d'installer le transformateur d'alimentation

à l'intérieur du poteau du portail

Ne pas encombrer l'espace du mouvement de vantail de la porte!.

Pendant la fermeture ou l'ouverture de vantail de la porte il faut s'assurer, que

sur son chemin ne se trouvent pas des personnes et en particulier des enfants

ou aussi des objets.

La porte est montée correctement quand son vantail se déplace d'une manière

harmonieuse et son emploie est facile.

Dans le cas de la coupure d'alimentation il y a la possibilité d'ouverture

manuelle de la porte après le déblocage du dispositif selon la figure 9.

L'ouverture et la fermeture de la porte automatique est effectuée par l'appuis

sur le bouton se trouvant sur l'émetteur de la télécommande. Le bouton doit être

maintenu pendant environ 1 a 2 secondes.

Dans le cas de manque de réaction au signal de l'émetteur il faut vérifier:

La tension dans le réseau d'alimentation,

Si la roue dentée est dentée avec la crémaillère,

Le fusible sur la plaque de connexion de 6,3Aou 1Adans le transformateur,

L'état de la batterie d'accumulateurs dans l'émetteur de la télécommande,

Si le vantail de la porte présente une résistance aux déplacements ou autres

panes apparaissent, il faut vérifier des éléments correspondants, en

procédant selon les instructions comprises au point "La révision et la

maintenance" et “Le nettoyage et l'esthétique".

Dans le cas des doutes quelconques veuillez contacter le monteur ou le réseau

du service agrégé du fabricant.

Après le montage de la porte il faut compléter les manques de peinture,

si nécessaire, avec de la peinture de fond anti-corrosion.

La porte zinguée peut être repeinte avec deux couches de la peinture

de surface, le mieux à la base des résines artificielles, en appliquant

les instructions du fabricant de la peinture.

Il faut effectuer des travaux de contrôle et de maintenance au moins tous les

6 mois en s'appliquant à ces instructions!

Dans le cas contraire il y a un danger, que la porte ne va pas fonctionner

correctement.

Il est conseillé d'effectuer les révisions périodiques annuelles par le service

agrégé. Cette révision doit être confirmée par l'inscription dans la carte

de garantie.

Il faut vérifier l'état de toutes les fixations (effectuées pendant le montage

de la porte) et et dans le cas de nécessité les améliorer.

Il est déconseillé de graisser des éléments mobiles de la porte parce'que cela

3. CONDITIONS D'UTILISATION ET LASÉCURITÉ

ATTENTION:

TOUS LES TRAVAUX ÉLECTRIQUES PEUVENT ÊTRE EFFECTUÉS

UNIQUEMENT PAR UN INSTALLATEUR AUTORISÉ.

L'INSTALLATION ÉLECTRIQUE DOIT ÊTRE EFFECTUÉE SELON LES

NORMES EN VIGUEUR DANS LE PAYS CONCERNÉ.

ATTENTION! Danger d'accident.

ATTENTION! Danger d'accident.

Portes sans le remplissage.

L'équipement auxiliaire

L'ouverture et la fermeture

9.1. La fixation des éléments

9.2. Le graissage

Avant la première ouverture de la porte il faut la vérifier selon le chapitre

9 "La revision et la maintenance".
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facilite l'adhésion de la saleté et augmente la résistance aux mouvements de

vantail de la porte.

Ne pas lubrifier!

Pendant la révision il faut procéder a la correction de l'interrupteur de surcharge

selon la notice jointe du dispositif de la commande.

Après avoir fait la correction, la force de pression de vantail ne peut pas

dépasser 150N.

Périodiquement (après la saison d'hiver) il faut nettoyer la glissière de la porte

des impuretés qui se déposent à l'intérieur.

La porte doit être protégée contre l'action des agents caustiques tels que: des

lessives, des acides etc.

Il faut respecter la maintenance correcte des PRODUITS. Des éléments peints

avec de la peinture en poudre il faut nettoyer au moins une fois par année et

dans le cas de l'environnement bien pollué plus souvent.

Pendant le nettoyage il faut respecter les principes suivants:

Pour le lavage il faut utiliser de l'eau propre avec des petites additions des

agents de lavage neutres ou faiblement alcalins en utilisant des torchons ou

des chiffons doux.

Pendant le nettoyage des surfaces peintes doivent être froides - la

température maximale 25 C.

Des agents de lavage doivent être froides - la température maximale 25 C.

Il est interdit d'utiliser des agents de nettoyage ou de polissage acides ou

fortement alcalins qui peuvent attaquer le fond en acier.

Il est interdit d'utiliser des agents de nettoyage ou de polissage qui

entraînent des pertes de peinture et des rayures.

Il est interdit d'utiliser des solvants organiques comprenants des esters, des

cétones, des alcools, des arômes, des éthers glycoliques ou des matériaux

chlorés hydrocarburiques etc.

Il est interdit d'utiliser des agents de nettoyage dont la composition chimique

est inconnue.

Le nettoyage des substances de graisse, de l'huile ou de noir de carbone

peut être effectué à l'aide des hydrocarbures d'essence non aromatiques.

Les restes des colles, des caoutchoucs silicones ou des scotchs etc. on peut

nettoyer à l'aide des hydrocarbures d'essence non aromatiques.

Le temps d'action d'agent de nettoyage ne peut pas depasser 1 heure.

Si nécessaire, le nettoyage peut être répété au moins 24 heures plus tard.

Des colles, des mortiers, des pâtes de masticage, des mastics, des rubans

de revêtement et de collage peuvent comprendre des substances agressives

et avant l'utilisation on doit verifier leurs influence sur les revêtements

de peinture et sur le fond.

Il faut appliquer les principes prévus pour les portes peintes avec de la peinture

en poudre.

La régulation des paramètres de mouvement de la porte ainsi que

la programmation du dispositif de la commande il faut effectuer selon la notice

jointe du dispositif de la commande.

Après avoir fait la correction, la force de pression de vantail ne peut pas

dépasser 150N.

9.3. La fourrure à tambour de la serrure.

9.4. La régulation de la force de surcharge.

10.1. La surface extérieure de la porte peinte avec de la peinture en

poudre.

10.2. La surface extérieure des portes zinguées.

ATTENTION: ne pas lubrifier aucun élément de la cornière.

10. Le NETTOYAGE et l'ESTHÉTIQUE

11. La RÉGULATION de la PORTE
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DONNÉES TECHNIQUES

Alimentation

Courant

Puissance

Couple

Nombre de dents

Module

Vitesse de déplacement de la porte

Poids de propulsion

Poids maximal de vantail de la porte

Température de travail

Roue

dentée

Rendement

24 [V] DC

4 [A]

70 [W]

5 [N/m]

5,5 [m/min]

4,5 [kg]

180 [kg]

40%

-25 50
o o

+à

16

3
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Le fabricant se réserve le droit aux modifications de construction issues

du progrès technique, qui ne changent pas la fonctionnalité du produit,

sans préavis.

Le propriétaire de cette documentation est FPHU WI NIOWSKI. Il est

interdit, sans l'accord écrit du propriétaire, de copier, prendre pour un

modèle ou prendre pour l'utilisation partielle ou totale

Œ
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1. ÂÀÆÍÀß ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß

2. ÍÀÇÍÀ×ÅÍÈÅ

3. ÓÑËÎÂÈß ÏÐÈÌÅÍÅÍÈß È ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÜ

4. Ïîäãîòîâèòåëüíûå ðàáîòû

5. ÌÎÍÒÀÆ

ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

7. ÓÑÒÐÀÍÅÍÈÅ ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÅÉ

8. ÎÊÐÀÑÊÀ (íå êàñàåòñÿ îêðàøåííûõ âîðîò)

9. ÎÑÌÎÒÐ È ÊÎÍÑÅÐÂÀÖÈß

Ìîíòàæ è ðåãóëèðîâêó âîðîò ìîæåò ïðîèçâîäèòü èñêëþ÷èòåëüíî

ÊÎÌÏÅÒÅÍÒÍÎÅ ëèöî.

Ïåðåä òåì, êàê ïðèñòóïèòü ê ìîíòàæíûì ðàáîòàì íóæíî ïîëíîñòüþ

îçíàêîìèòüñÿ ñ èíñòðóêöèåé.

Áóäüòå äîáðû âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàòü íàñòîÿùóþ èíñòðóêöèþ

è âûïîëíÿòü å¸ óêàçàíèÿ. Â íåé çàêëþ÷àåòñÿ íåîáõîäèìàÿ èíôîðìàöèÿ,

ãàðàíòèðóþùàÿ áåçîïàñíûé ìîíòàæ è ïîëüçîâàíèå, à òàêæå

ñîîòâåòñòâóþùóþ êîíñåðâàöèþ âîðîò îãðàæäåíèÿ.

Ïðîøó ñòàðàòåëüíî õðàíèòü íàñòîÿùóþ èíñòðóêöèþ.

Âîðîòà ïðåäíàçíà÷àþòñÿ äëÿ çàêðûòèÿ âúåçäîâ íà òåððèòîðèþ ïîñåññèé,

ðåêðåàöèè, æèëûõ êâàðòàëîâ ÷àñòíûõ äîìîâ, îáùåñòâåííûõ îðãàíèçàöèé,

ñòàðèííûõ è ñàêðàëüíûõ îáúåêòîâ, ïîñîëüñòâ, ïðàâèòåëüñòâåííûõ

çäàíèé, ãîñóäàðñòâåííûõ è äðóãèõ ïîäîáíîãî ðîäà ó÷ðåæäåíèé.

Âî âðåìÿ ìîíòàæà íóæíî ñîáëþäàòü ïðàâèëà áåçîïàñíîñòè è ãèãèåíû

òðóäà, êàñàþùèåñÿ ñëåäóþùèõ ðàáîò: ìîíòàæíûõ, ñëåñàðíûõ,

ñ ïðèìåíåíèåì ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ, â çàâèñèìîñòè îò èñïîëüçîâàííîé

òåõíîëîãèè ìîíòàæà.

Íà ïóòè äâèæåíèÿ ïîëîòíà âîðîò íå äîëæíû íàõîäèòüñÿ

êàêèå-ëèáî ïîìåõè. Íóæíî óáåäèòüñÿ, ÷òî â õîäå

äâèæåíèÿ ïîëîòíà, íà åãî ïóòè íå íàõîäÿòñÿ ëþäè,

â îñîáåííîñòè äåòè, èëè æå ïðåäìåòû.

Îòêðûòèå è çàêðûòèå âîðîò ñ ïîìîùüþ óñòðîéñòâà

óïðàâëåíèÿ ìîæåò ïðîèçâîäèòüñÿ òîëüêî â òîì ñëó÷àå,

åñëè âîðîòà íàõîäÿòñÿ â ïîëå çðåíèÿ îïåðàòîðà.

Íåëüçÿ ïîëüçîâàòüñÿ âîðîòàìè ñ ïðîñâåòîì ìåæäó çàïîëíåíèåì <20%,

åñëè ñêîðîñòü âåòðà ïðåâûøàåò 15ì/ñ.

Çàïîëíåíèå èíñòàëëèðîâàííîå êëèåíòîì, ìîæåò áûòü òîëüêî

ÏÐÈÂÈÍ×ÅÍÎ ê ïîëîòíó âîðîò. Íåëüçÿ ïðèñâàðèâàòü ýëåìåíòîâ

çàïîëíåíèÿ ê ïîëîòíó.

Ìàêñ. ìàññà ïðèâèí÷åííîãî çàïîëíåíèÿ ñîñòàâëÿåò 20 êã/ïîã. ì ïðîñâåòà

âúåçäà.

Ïîñëå çàâåðøåíèÿ ìîíòàæà îöèíêîâàííûå âîðîòà ìîæíî îêðàñèòü

ïîêðîâíîé êðàñêîé, âûïîëíÿÿ óêàçàíèÿ ïðîèçâîäèòåëÿ êðàñêè.

Öèíê íà âîðîòàõ íå ÿâëÿåòñÿ äåêîðàòèâíûì ïîêðûòèåì, òîëüêî

àíòèêîððîçèîííîé çàùèòîé.

Ó àâòîìàòè÷åñêèõ âîðîò åñòü âîçìîæíîñòü èíñòàëëÿöèè äîïîëíèòåëüíîãî

îñíàùåíèÿ:

1. Äîïîëíèòåëüíîãî îñâåùåíèÿ, âêëþ÷àþùåãîñÿ â ìîìåíò îòêðûòèÿ

âîðîò (âîðîòà ÅÊÎ).

2. Èíôðàêðàñíîãî áàðüåðà ôîòîýëåìåíòà.

3. Ïîëîñû (êðàÿ) áåçîïàñíîñòè.

Ïîäãîòîâèòåëüíûå ðàáîòû îõâàòûâàþò ïîäãîòîâêó: ôóíäàìåíòîâ

è ýëåêòðîïðîâîäêè.

1/Â-03200.

Ðàññòàíîâêà ôóíäàìåíòíûõ áîëòîâ äîëæíà îòâå÷àòü ðàññòàíîâêå

îòâåðñòèé â íåñóùåì óãîëüíèêå âîðîò è íàõîäèòñÿ â ïðåéñêóðàíòå.

Íóæíî ñîõðàíèòü âåðòèêàëü ïðè îñàæäåíèè ôóíäàìåíòíûõ áîëòîâ

â áåòîíå.

Ëèíèè ïèòàíèÿ íóæíî äîâåñòè äî ìåñòà, îáîçíà÷åííîãî íà ðèñ. 0.1à

è îñòàâèòü ìîíòàæíûé ïàç îêîëî 1 ïîã. ì.

Ïîä óðîâíåì âúåçäà çàñûïàòü êîíòðîëèðóþùèå ïðîâîäà 0,5 ìì

(êîäíîé ïàðå ôîòîýëåìåíòîâ) è îñòàâèòü ìîíòàæíûé ïàç îêîëî 1 ì èëè

òðóáó ÏÂÕ ñ âîçìîæíîñòüþ ïîçäíåéøåãî âòÿãèâàíèÿ ïðîâîäîâ.

Ïðè ðàññòîÿíèè âîðîò îò èñòî÷íèêà ïèòàíèÿ (òðàíñôîðìàòîðà) äî 30 ì

íóæåí ïèòàòåëüíûé ïðîâîä ìì , à íà áîëüøåå ðàññòîÿíèå

2,5 ìì , à òàêæå êîíòðîëèðóþùèé ïðîâîä 0,5 ìì

Ïðàâèëüíàÿ ðàáîòà âîðîò â çíà÷èòåëüíîé ñòåïåíè çàâèñèò îò èõ

ïðàâèëüíîé ìîíòèðîâêè.

Ïðîèçâîäèòåëü ïðîèçâîäèò ìîíòàæ ïî äîïîëíèòåëüíîìó çàêàçó êëèåíòà

èëè ðåêîìåíäóåò àâòîðèçèðîâàííûå ìîíòàæíûå ôèðìû.

Â ñëó÷àå ñàìîñòîÿòåëüíîãî ìîíòàæà, ïðîèçâîäèìîãî ïîëüçîâàòåëåì,

íóæíî áåñïðåêîñëîâíî ñîáëþäàòü óêàçàíèÿ íàñòîÿùåé èíñòðóêöèè, ÷òîáû

èçáåæàòü íåïðàâèëüíîãî ôóíêöèîíèðîâàíèÿ âîðîò, èõ ïðåæäåâðåìåííîãî

èçíîñà èëè âîçìîæíîé ïîòåðè ãàðàíòèè.

Ïîñëå óñòàíîâêè è ïðîâåðêè äåéñòâèÿ âîðîò âðó÷íóþ, íóæíî

îòðåãóëèðîâàòü êîíå÷íûå âûêëþ÷àòåëè íà ïîëîòíå âîðîò. Ðåãóëèðîâêó

îñóùåñòâëÿåì ïóò¸ì ðàññëàáëåíèÿ âèíòà íà âûêëþ÷àòåëå è ïåðåñòàíîâêè

âûêëþ÷àòåëÿ âëåâî èëè âïðàâî, òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû çàçîð ìåæäó

ïîëîòíîì è çàõâàòîì (ïîñëå çàêðûòèÿ âîðîò) ñîñòàâëÿë îêîëî 5 ìì,

ðèñ. 8.3à.

Çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü äîïîëíèòåëüíûå êðåïÿùèå

ýëåìåíòû è ïåðåäåëûâàòü óæå ñóùåñòâóþùèå áåç

ñîãëàñèÿ ïðîèçâîäèòåëÿ.

Çàïðåùàåòñÿ óñòàíàâëèâàòü òðàíñôîðìàòîð ïèòàíèÿ

âíóòðè ñòîëáèêà âîðîò.

Íå îñòàâëÿòü ïðîñòðàíñòâà äâèæåíèþ ñòâîðà âîðîò!

Âî âðåìÿ çàêðûòèÿ èëè îòêðûòèÿ ñòâîðà âîðîò íóæíî óáåäèòüñÿ, ÷òî íà åãî

ïóòè íå íàõîäÿòñÿ ëþäè, â îñîáåííîñòè äåòè, èëè æå ïðåäìåòû.

Âîðîòà óñòàíîâëåíû ïðàâèëüíî, åñëè èõ ñòâîð äâèæåòñÿ ïëàâíî è îíè

ëåãêî îáñëóæèâàþòñÿ.

Â ñëó÷àå îòñóòñòâèÿ ïèòàíèÿ, ñóùåñòâóåò âîçìîæíîñòü îòêðûòèÿ âîðîò

âðó÷íóþ ïîñëå îòáëîêèðîâêè óñòðîéñòâà ïî ðèñ. 9

Îòêðûòèå è çàêðûòèå àâòîìàòè÷åñêèõ âîðîò ïðîèñõîäèò ïóò¸ì íàæèìà

êíîïêè íà ïåðåäàò÷èêå äèñòàíöèîííîãî óïðàâëåíèÿ. Êíîïêó íóæíî

ïðèäåðæàòü â ýòîì ïîëîæåíèè â òå÷åíèå îê. 1 ñåêóíäû.

â ñëó÷àå îòñóòñòâèÿ ðåàêöèè íà ñèãíàë îò ïåðåäàò÷èêà, ïðîâåðèòü:

íàïðÿæåíèå â ïèòàþùåé ñåòè,

çàçóáëåíî ëè çóá÷àòîå êîëåñî ñ çóá÷àòîé ðåéêîé,

ïðåäîõðàíèòåëè íà ñîåäèíèòåëüíîé ïëàñòèíå 6.3 À èëè 1À

â òðàíñôîðìàòîðå,

ñîñòîÿíèå áàòàðåè â ïåðåäàò÷èêå äèñòàíöèîííîãî óïðàâëåíèÿ,

åñëè ñòâîð âîðîò îêàçûâàåò ñîïðîòèâëåíèå èëè ïîÿâëÿþòñÿ äðóãèå

íåèñïðàâíîñòè, íóæíî ïðîâåðèòü ñîîòâåòñòâóþùèå ýëåìåíòû,

ïîñòóïàÿ ñîãëàñíî ñ óêàçàíèÿìè, çàêëþ÷¸ííûìè â ïóíêòå „Îñìîòð

è êîíñåðâàöèÿ” è „Î÷èñòêà è ýñòåòèêà”.

Â ñëó÷àå êàêèõ-ëèáî ñîìíåíèé íóæíî ñâÿçàòüñÿ ñ ìîíòàæíèêîì èëè ñåòüþ

àâòîðèçèðîâàííîãî ñåðâèñà ïðîèçâîäèòåëÿ.

Ïîñëå çàâåðøåíèÿ ìîíòàæà âîðîò íóæíî, â ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè,

ïîïîëíèòü óáûòêè êðàñêè àíòèêîððîçèîííûì ãðóíòëàêîì.

Îöèíêîâàííûå âîðîòà ìîæíî îêðàñèòü äâóìÿ ñëîÿìè ïîêðîâíîé êðàñêè,

ëó÷øå âñåãî íà áàçå ñèíòåòè÷åñêèõ ñìîë, ñîáëþäàÿ ïðè ýòîì óêàçàíèÿ

ïðîèçâîäèòåëÿ êðàñêè.

Êîíòðîëüíûå è êîíñåðâàòîðñêèå ðàáîòû íóæíî ïðîâîäèòü ïî êðàéíåé

ìåðå êàæäûå 6 ìåñÿöåâ, âûïîëíÿÿ ïðè ýòîì íàñòîÿùèå óêàçàíèÿ!

Â ïðîòèâíîì ñëó÷àå ñóùåñòâóåò îïàñíîñòü, ÷òî âîðîòà íå áóäóò ïðàâèëüíî

äåéñòâîâàòü.

Ðåêîìåíäóåì ïðîâåäåíèå åæåãîäíûõ ïåðèîäè÷åñêèõ îñìîòðîâ,

âûïîëíÿåìûõ àâòîðèçèðîâàííûì ñåðâèñîì. Ýòîò îñìîòð äîëæåí

ïîäòâåðæäàòüñÿ çàïèñüþ â ãàðàíòèéíîé êàðòå.

Íóæíî ïðîâåðèòü ñîñòîÿíèå âñåõ êðåïëåíèé (ïðîèçâîäèìûõ âî âðåìÿ

ìîíòàæà âîðîò) è â ñëó÷àå íàäîáíîñòè ïîïðàâèòü.

Íå ðåêîìåíäóåòñÿ ñìàçêà äâèæèìûõ ýëåìåíòîâ âîðîò, òàê êàê ýòî

âûçûâàåò ïðèëèïàíèå ãðÿçè è óâåëè÷åíèå ñîïðîòèâëåíèÿ äâèæåíèÿ

ïîëîòíà.

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ:

ÂÑÅ ÐÀÁÎÒÛ, ÑÂßÇÀÍÍÛÅ Ñ ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÒÂÎÌ, ÌÎÆÅÒ

ÏÐÎÈÇÂÎÄÈÒÜ ÈÑÊËÞ×ÈÒÅËÜÍÎ ÑÏÅÖÈÀËÈÑÒ-ÌÎÍÒÀÆÍÈÊ.

ÝËÅÊÒÐÎÏÐÎÂÎÄÊÀ ÄÎËÆÍÀ ÁÛÒÜ ÂÛÏÎËÍÅÍÀ ÑÎÃËÀÑÍÎ

Ñ ÏÐÀÂÈËÀÌÈ, ÄÅÉÑÒÂÓÞÙÈÌÈ Â ÄÀÍÍÎÉ ÑÒÐÀÍÅ.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Âîçìîæíîñòü íåñ÷àñòíîãî ñëó÷àÿ.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Âîçìîæíîñòü íåñ÷àñòíîãî ñëó÷àÿ.

Âîðîòà áåç çàïîëíåíèÿ

Äîïîëíèòåëüíîå îñíàùåíèå

Îòêðûòèå è çàêðûòèå

9.1 Êðåïëåíèå ýëåìåíòîâ

9.2 Ñìàçêà

.

,

YLY2x

YLY2x1,5

YLY2x YLY2x .

.

÷2

6.

Ïåðåä ïåðâûì îòêðûòèåì âîðîò íóæíî èõ ïðîâåðèòü ñîãëàñíî

ñ ãëàâîé 9 „Îñìîòð è êîíñåðâàöèÿ”.

P

P

P

P

P

P

P

P

P

P

P

P

P

Íàïðàâëåíèå îòêðûòèÿ âîðîò ïðåäñòàâëÿåòñÿ âñåãäà â âèäå ñî ñòîðîíû

ïîñåññèè. ÏÐÀÂÛÅ âîðîòà ýòî òàêèå, êîòîðûå îòêðûâàþòñÿ âïðàâî.

Ôóíäàìåíò äëÿ ëåâûõ âîðîò âûïîëíèòü ñîãëàñíî ñ ðèñ. 0 âèä ñî

ñòîðîíû ïîñåññèè (ôóíäàìåíòíûå áîëòû ïîñòàâëÿåò ïðîèçâîäèòåëü).

Äëÿ ïðàâûõ âîðîò ôóíäàìåíò âûïîëíèòü â çåðêàëüíîì îòðàæåíèè.

Ôóíäàìåíòû äîëæíû îáëàäàòü áîëüøåé ãëóáèíîé, ÷åì çîíà

ïðîìåðçàíèÿ, óñòàíîâëåííàÿ äëÿ äàííîé òåððèòîðèè. Äëÿ òåððèòîðèè

Ïîëüøè ñîãëàñíî ñ -8PN

2

2

2 2

ÎÏÅÐÀÖÈÈ ÏÎÑËÅ ÓÑÒÀÍÎÂÊÈ ÂÎÐÎÒ

Ïîñëåäíÿÿ àêòóàëèýàöèÿ èíñòðóêöèè 01-06-2004

Ðóññêèé
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9.3 Áàðàáàííàÿ âñòàâêà çàìêà

9.4 Ðåãóëèðîâêà ñèëû ïåðåãðóçêè

10.1 Âíåøíÿÿ ïîâåðõíîñòü âîðîò, îêðàøåííûõ ïîðîøêîâûìè

êðàñêàìè

10.2 Âíåøíÿÿ ïîâåðõíîñòü îöèíêîâàííûõ âîðîò

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ: íå ñìàçûâàòü êàêèõ-ëèáî ýëåìåíòîâ óãîëüíèêà.

11. ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÂÎÐÎÒ

Íå ìàñëèòü!

Âî âðåìÿ îñìîòðà íóæíî ïðîèçâåñòè êîððåêòèðîâêó âûêëþ÷àòåëÿ

ïåðåãðóçêè ñîãëàñíî ïðèëàãàåìîé èíñòðóêöèè êîìàíäî-êîíòðîëëåðà.

Ïîñëå êîððåêòèðîâêè ñèëà íàæèìà ñòâîðà íå äîëæíà ïðåâûøàòü 150 Í.

Íóæíî ïåðèîäè÷åñêè (ïîñëå çèìíåãî ñåçîíà) î÷èùàòü íàïðàâëÿþùèå

âîðîò îò çàãðÿçíåíèé, ñêàïëèâàþùèõñÿ âíóòðè.

Âîðîòà íóæíî îáåðåãàòü îò âîçäåéñòâèÿ åäêèõ âåùåñòâ, òàêèõ êàê: ù¸ëîêè,

êèñëîòû è ò. ï.

Íóæíî ñîáëþäàòü ïðàâèëüíóþ êîíñåðâàöèþ ÈÇÄÅËÈÉ. Ýëåìåíòû,

îêðàøåííûå ïîðîøêîâîé êðàñêîé, íóæíî î÷èùàòü ïî êðàéíåé ìåðå îäèí

ðàç â ãîä, à ïðè ñèëüíî çàãðÿçí¸ííîé îêðóæàþùåé ñðåäå, ÷àùå.

Ïðè î÷èñòêå íóæíî ñîáëþäàòü ñëåäóþùèå ïðàâèëà:

äëÿ ìûòüÿ íóæíî ïîëüçîâàòüñÿ ÷èñòîé âîäîé ñ íåáîëüøèì

äîáàâëåíèåì íåéòðàëüíûõ èëè ñëàáî ùåëî÷íûõ ìîþùèõ ñðåäñòâ

ñ èñïîëüçîâàíèåì ìÿãêèõ, íå öàðàïàþùèõ ïîâåðõíîñòè òðÿïîê;

îêðàøåííûå ïîâåðõíîñòè âî âðåìÿ î÷èñòêè äîëæíû íàõîäèòüñÿ

â õîëîäíîì ñîñòîÿíèè ìàêñ. òåìïåðàòóðà 25 Ñ;

ñðåäñòâà ÷èñòîòû äîëæíû èñïîëüçîâàòüñÿ òîëüêî â õîëîäíîì

ñîñòîÿíèè - ìàêñ. òåìïåðàòóðà 25 Ñ;

íåëüçÿ ïðèìåíÿòü íèêàêèõ êèñëîòíûõ èëè ñèëüíî ùåëî÷íûõ

ñòèðàþùèõ èëè ÷èñòÿùèõ ñðåäñòâ, êîòîðûå ìîãóò àòàêîâàòü ñòàëüíîå

îñíîâàíèå;

íåëüçÿ ïîëüçîâàòüñÿ íèêàêèìè ñòèðàþùèìè è ÷èñòÿùèìè ñðåäñòâàìè,

âûçûâàþùèìè ìàòåðèàëüíûå óáûòêè êðàñêè è íàíîñÿùèìè öàðàïèíû;

íåëüçÿ ïîëüçîâàòüñÿ íèêàêèìè îðãàíè÷åñêèìè ðàñòâîðèòåëÿìè,

êîòîðûå çàêëþ÷àþò ñëîæíûå ýôèðû, êåòîíû, ñïèðòû, àðîìàòû,

ãëèêîëåâûé ýôèð èëè õëîðèðîâàííûå óãëåâîäîðîäíûå ìàòåðèàëû è ò. ï.;

íåëüçÿ ïðèìåíÿòü íèêàêèå ñðåäñòâà ÷èñòîòû ñ íåèçâåñòíûì

õèìè÷åñêèì ñîñòàâîì;

óäàëåíèå æèðíûõ, ìàñëÿíûõ ïÿòåí, ïÿòåí îò ñàæè ìîæíî ïðîèçâîäèòü

ñ ïîìîùüþ íåàðîìàòè÷åñêèõ áåíçèíîâûõ óãëåâîäîðîäîâ;

îñòàòêè êëåÿ, ñèëèêîíîâîãî êàó÷óêà èëè ñàìîïðèëèïàþùèõ ëåíò è ò. ï.

ìîãóò óäàëÿòüñÿ ñ ïîìîùüþ íåàðîìàòè÷åñêèõ áåíçèíîâûõ

óãëåâîäîðîäîâ.

Ìàêñèìàëüíîå âðåìÿ âîçäåéñòâèÿ ñðåäñòâà ÷èñòîòû íå ìîæåò ïðåâûøàòü

1 ÷àñà. Â ñëó÷àå íàäîáíîñòè, ÷èñòêó ìîæíî ïîâòîðèòü ïî êðàéíåé ìåðå

÷åðåç 24 ÷àñà.

Êëåè, ðàñòâîðû, øïàêë¸âî÷íûå ñìåñè, çàìàçêè, ïîêðûâàþùèå

è ñêëåèâàþùèå ëåíòû ìîãóò ñîäåðæàòü àãðåññèâíûå âåùåñòâà è ïåðåä

èñïîëüçîâàíèåì íóæíî ïðîâåðèòü èõ âîçäåéñòâèå íà îêðàñî÷íîå

ïîêðûòèå è íà îñíîâàíèå.

Íóæíî ïîëüçîâàòüñÿ ïðàâèëàìè, ïðåäóñìîòðåííûìè äëÿ âîðîò

îêðàøåííûõ ïîðîøêîâîé êðàñêîé.

Ðåãóëèðîâêó äâèæèìûõ ïàðàìåòðîâ âîðîò è ïðîãðàììèðîâàíèÿ êîìàíäî-

êîíòðîëëåðà íóæíî ïðîâîäèòü ñîãëàñíî ñ ïðèëàãàåìîé èíñòðóêöèåé

êîìàíäî-êîíòðîëëåðà.

Ïîñëå êîððåêòèðîâêè ñèëà íàæèìà ïîëîòíà íå äîëæíà ïðåâûøàòü 150 Í.

10. Î×ÈÑÒÊÀ È ÝÑÒÅÒÈÊÀ
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�
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�
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�

�

O

O

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÄÀÍÍÛÅ

Ïèòàíèå

Ïîòðåáëåíèå òîêà

Ìîùíîñòü

Òÿãîâûé ìîìåíò

Êîëè÷åñòâî çóáüåâ

Ìîäóëü

Ñêîðîñòü õîäà âîðîò

Âåñ ïðèâîäà

Ìàêñ. âåñ ïîëîòíà âîðîò

Ðàáî÷àÿ òåìïåðàòóðà

Çóá÷àòîå

êîëåñî

Îòäà÷à

24 [B] DC

4 [A]

70 [Âò]

5 [Í/ì]

5,5 [ì//ìèí]

4,5 [êã]

180 [êã]

40%

-25°÷ +25°

16

3

Ôèðìà îñòàâëÿåò çà ñîáîé ïðàâî âíåñåíèÿ êîíñòðóêöèîííûõ

èçìåíåíèé, ÿâëÿþùèõñÿ ñëåäñòâèåì òåõíè÷åñêîãî ïðîãðåññà,

íå èçìåíÿþùèõ ôóíêöèîíàëüíîñòü ïðîäóêòà, áåç óâåäîìëåíèÿ.

Äîêóìåíòàöèÿ ÿâëÿåòñÿ ñîáñòâåííîñòüþ FPHU WI NIOWSKI.

Çàïðåùàåòñÿ å¸ êîïèðîâàíèå è ÷àñòè÷íîå ëèáî ïîëíîå

èñïîëüçîâàíèå áåç ïèñüìåííîãî ñîãëàñèÿ âëàäåëüöà.

Œ

ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÏÎ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÞ È ÏÐÎÈÇÂÎÄÑÒÂÓ ÌÎÍÒÀÆÀ - ïåðåäâèæíûå àâòîìàòè÷åñêèå âîðîòà îãðàæäåíèÿ Ðóññêèé
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1. ÂÀÆËÈÂ² ²ÍÔÎÐÌÀÖ²¯

ÓÂÀÃÀ:

ÓÑI ÐÎÁÎÒÈ Ç ÇÀÑÒÎÑÓÂÀÍÍßÌ ÅËÅÊÒÐÎ- I ÏÍÅÂÌÎÌÀØÈÍ

ÒÀ ÓÑÒÀÒÊÓÂÀÍÍß ÌÎÆÅ ÇÄIÉÑÍÞÂÀÒÈ ËÈØÅ ÏÐÀÖIÂÍÈÊ,

ßÊÈÉ ÌÀª ÄÎÇÂIË ÍÀ ¯Õ ÏÐÎÂÅÄÅÍÍß.

ÅËÅÊÒÐÈ÷ÍÀ ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÇÄIÉÑÍÞªÒÜÑß ÇÃIÄÍÎ Ç ÄIÞ×ÈÌÈ

Ó ÄÀÍIÉ ÊÐÀ¯ÍI ÏÐÀÂÈËÀÌÈ.

Óâàãà! Íåáåçïåêà!

Óâàãà! Íåáåçïåêà!

Âîðîòà áåç çàøèâêè

Äîäàòêîâå îáëàäíàííÿ

Â³äêðèâàííÿ òà çàêðèâàííÿ âîð³ò

7. Àâàð³éí³ ñèòóàö³¿

Ìàíòàæ òà âñòàíîâëåííÿ â'¿çäíèõ âîð³ò ìîæå ïðîâåñòè ëèøå ÑÏÅÖ²ÀË²ÑÒ.

Ïåðåä ïðîâåäåííÿì ìîíòàæíèõ ðîá³ò ñë³ä óâàæíî ïðî÷èòàòè ³íñòðóêö³þ.

Ïðîñèìî óâàæíî ïðî÷èòàòè òà çàñòîñóâàòèñü äî ö³º¿ ³íñòðóêö³¿. ²íñòðóêö³ÿ

ïðî ïðîâåäåííÿ ìîíòàæíèõ ä³é ì³ñòèòü óñ³ íåîáõ³äí³ ³íôîðìàö³¿ ùîäî

âñòàíîâëåííÿ, åêñïëóàòàö³¿ òà êîíñåðâàö³¿ âîð³ò.

Ïðîñèìî çáåðåãòè öþ ³íñòðóêö³þ.

Âîðîòà ìîæóòü âèêîðèñòîâóâàòèñü ÿê äëÿ â'¿çäó íà ïðèâàòíó òåðèòîð³þ, òàê

³ íà òåðèòîð³þ ï³äïðèºìñòâà, ïðèçíà÷åí³ âîíè äëÿ â³äãîðîäæåííÿ ñàäèá òà

êîòåäæ³â, ðåêðåàö³éíèõ ïëîùàäîê, æèòëîâèõ áóäèíê³â, äåðæàâíèõ

ñóñï³ëüíèõ óñòàíîâ, àðõ³òåêòóðíèõ òà ñàêðàëüíèõ ïàì'ÿòîê, ïîñîëüñòâ,

äåðæàâíèõ òà óðÿäîâèõ áóäèíê³â ³ ³í.

Ïðè âèêîíàíí³ ìîíòàæíèõ ðîá³ò, îñîáëèâî ï³ä ÷àñ åëåêòðîçâàðþâàëüíèõ,

ãàçîïîëóì'ÿíèõ, ïëàâî÷íèõ òà ïàÿëüíèõ ðîá³ò, ðîá³ò ç çàñòîñóâàííÿì

åëåêòðîìàøèí òà ³íñòðóìåíò³â, ñë³ä çàñòîñîâóâàòè ïðàâèëà ïî îõîðîí³

ïðàö³.

Âîðîòà ïåðåäáà÷àþòü íàÿâí³ñòü â³ëüíîãî ì³ñöÿ äëÿ

¿õ â³äêðèâàííÿ òà ðîçì³ùåííÿ ó â³äêðèòîìó ñòàí³. Íà

øëÿõó ðóõó êàðêàñó âîð³ò íå ïîâèíí³ çíàõîäèòèñü æîäí³

ïðåäìåòè. Ñë³ä ïåðåâ³ðèòè, ÷è íà øëÿõó ðóõó êàðêàñó

âîð³ò íåìàº äîðîñëèõ ëþäåé, ä³òåé àáî ïðåäìåò³â.

Äëÿ â³äêðèâàííÿ âîð³ò ìîæóòü âèêîðèñòîâóâàòèñü

àâòîìàòèçîâàí³ ïðèâîäè, ÿê³ êåðóþòüñÿ äèñòàíö³éíî.

Ó öüîìó âèïàäêó àâòîìàòè÷í³ âîðîòà ìîæíà â³äêðèâàòè

çà äîïîìîãîþ äèñòàíö³éíîãî âèìèêà÷à ò³ëüêè òîä³, ÿêùî

âîíè çíàõîäÿòüñÿ ó ïîë³ çîðó îïåðàòîðà.

ßêùî ïðîñâ³ò ì³æ çàøèâêîþ âîð³ò > 20%, à øâèäê³ñòü â³òðó ïåðåâèùóº

15 ì/ñåê - âîð³ò íå ðåêîìåíäóºòüñÿ â³äêðèâàòè.

Íàøà ïðîïîçèö³ÿ ïåðåäáà÷àº âàð³àíò âèãîòîâëåííÿ êàðêàñó âîð³ò äëÿ

çàøèâêè ¿õ çàìîâíèêîì çà áàæàííÿì. Òàêå ð³øåííÿ äàº ìîæëèâ³ñòü

äîñòîñóâàòè âãëÿä âîð³ò äî âæå ³ñíóþ÷î¿ îãîðîæ³ òà ïîêðàùóº åñòåòè÷íå

ñïðèéíÿòòÿ îòî÷óþ÷îãî ñåðåäîâèùà. Çàøèâêà âîð³ò çàìîâíèêîì ìîæå

ïðîâîäèòèñü ëèøå øëÿõîì ÏÐÈÊÐÓ×ÅÍÍß äî êàðêàñó âîð³ò.

Çàáîðîíÿºòüñÿ åëåìåíòè ìàòåð³àëó çàøèâêè çâàðþâàòè ç êàðêàñîì.

Ìàêñèìàëüíà ìàñà ìàòåð³àëó çàøèâêè - 20 êã/ï.ì. ñâ³òëà â'¿çäó.

Ï³ñëÿ âñòàíîâëåííÿ âîðîòà ôàðáóþòüñÿ àòìîñôåðîñò³éêîþ ôàðáîþ,

â³äïîâ³äíî äî ðåêîìåíäàö³é âèðîáíèêà ôàðáè. Çàâäÿêè ÿê³ñíèì

âëàñòèâîñòÿì ö³º¿ ôàðáè ìåòàë çàõèùåíèé â³ä âïëèâó ð³çíèõ àòìîñôåðíèõ

ÿâèù ³ Âàø³ âîðîòà çáåð³ãàòèìóòü ñâîþ ôóíêö³îíàëüí³ñòü òà åñòåòè÷íèé

âèãëÿä òðèâàëèé ÷àñ.

Öèíê íà âîðîòàõ öå íå äåêîðàö³éíèì åëåìåíò, à àíòèêîðîç³éíå

çàáåçïå÷åííÿ.

Äî àâòîìàòè÷íèõ âîð³ò ìîæíà çàìîíòóâàòè äîäàòêîâå îáëàäíàííÿ:

1. Äîäàòêîâå îñâ³òëåííÿ, ÿêå âìèêàºòüñÿ ï³ä ÷àñ â³äêðèâàííÿ âîð³ò

(âîðîòà ÅÊÎ).

2. Ôîòîðåçèñòèâí³ ³íôðà÷åðâîí³ äåòåêòîðè âèïðîì³íþâàííÿ.

3. Ïëàíêè (êóòêè) áåçïåêè.

Ïðèãîòóâàííÿ ìîíòàæíèõ ðîá³ò ïåðåäáà÷àº ïðèãîòóâàííÿ ôóíäàìåíò³â òà

åëåêòðè÷íî¿ ³íñòàëÿö³¿.

Íàïðÿì â³äêðèâàííÿ âîð³ò çàâæäè ïîäàºòüñÿ â³ä ñòîðîíè ñàäèáè. ÏÐÀÂ²

âîðî

í³.

Ãëèáèíà ôóíäàìåíò³â ïîâèííà ïåðåâèùóâàòè çàäàíó ãëèáèíó äëÿ

äàíîãî îá'ºêòó. Ó Ïîëüù³ - çã³äíî ç íîðìàìè PN-81/B-03200.

Ðîçì³ùåííÿ ôóíäàìåíòíèõ ãâèíò³â ïîâèííî â³äïîâ³äàòè ðîçì³ùåííþ

îòâîð³â êóòîâîãî ïðîô³ëþ âîð³ò ³ çíàõîäÿòüñÿ ó ïðåéñêóðàíò³.

Ï³ä ÷àñ íàñàäæåííÿ ôóíäàìåíòíèõ ãâèíò³â ó áåòîí³ ñë³ä çâåðíóòè óâàãó

íà äîòðèìàííÿ âåðòèêàëüíî¿ ïîçèö³¿ âîð³ò.

Åëåêòðîïðîâîäêó ñë³ä äîòÿãíóòè äî òî÷êè íà ðèñ. 0.1à òà çàëèøèòè

ìîíòàæíèé âèïóñê á³ëÿ 1 ï.ì.

Ïåðåä â'¿çäîì çàñèïàòè ïðîâîäêó óïðàâë³ííÿ YLY2õ0.5ìì2 (äî îäíîãî

äåòåêòîðà âèïðîì³íþâàííÿ) òà çàëèøèòè ìîíòàæíèé âèïóñê íà 1 ì àáî

òðóáó ÏÂÕ.

ßêùî â³äñòàíü â³ä âîð³ò äî äæåðåëà æèâëåííÿ (òðàíñôîðìàòîðà)

íå á³ëüøå 30 ì - ïîòð³áíî ìàòè ïðîâ³ä æèâëåííÿ YLY2õ1.5ìì , à ÿêùî

öÿ â³äñòàíü á³ëüøà - áóäå ïîòð³áíî YLY2õ2.5ìì . Ïðèãîäèòüñÿ òàêîæ

ïðîâîäêà óïðàâë³ííÿ YLY2õ0.5ìì .

Ïðàâèëüíà ä³ÿ âîð³ò çàëåæèòü â³ä ÿê³ñíîãî ìîíòàæó.

Âìðîáíèê ñàì âñòàíîâëþº âîðîòà çà äîðó÷åííÿì êë³ºíòà àáî äîðó÷àº öå

ñïåö³àë³çîâàíèì ìîíòàæíèì ô³ðìàì.

ßêùî êë³ºíò çä³éñíþº ìîíòàæ ñàìîñò³éíî, ùîá çàãàðàíòóâàòè íàä³éíó

åêñïëóàòàö³þ âîð³ò, íå ïðèâåñòè äî ïîëîìêè àáî âòðàòè ãàðàíò³¿ âèðîáíèêà

- íåîáõ³äíî ÷³òêî ïðèòðèìóâàòèñü ðåêîìåíäàö³é ö³º¿ ³íñòðóêö³¿.

Ï³ñëÿ âñòàíîâëåííÿ òà ïåðåâ³ðêè âîð³ò âðó÷íó, íåîáõ³äíî ïðàâèëüíî

çàô³êñóâàòè íà êàðêàñ³ âîð³ò ê³íöåâ³ âèìèêà÷³. Äëÿ öüîãî íåîáõ³äíî

îñëàáèòè øóðóï âèìèêà÷à òà ïåðåñòàâèòè éîãî íà ë³âó àáî íà ïðàâó

ñòîðîíó òàê, ùîá çàçîð ì³æ êàðêàñîì âîð³ò òà êîë³ùàòàìè (ï³ñëÿ çàêðèòòÿ

âîð³ò) ð³âíÿâñÿ 5 ìì ðèñóíîê 8.3à.

Áåç ïîãîäæåííÿ ç âèðîáíèêîì çàáîðîíÿºòüñÿ

çàñòîñîâóâàòè äîäàòêîâ³ åëåìåíòè êð³ïëåííÿ àáî

ïåðåðîáëþâàòè ñòàð³.

Çàáîðîíÿºòüñÿ âñòàíîâëþâàòè òðàíñôîðìàòîð

æèâëåííÿ â ñåðåäèí³ ñòîâï÷èêà âîð³ò.

Âîðîòà ïåðåäáà÷àþòü íàÿâí³ñòü â³ëüíîãî ì³ñöÿ äëÿ ¿õ â³äêðèâàííÿ

òà ðîçì³ùåííÿ ó â³äêðèòîìó ñòàí³, òîìó íå ìîæíà áëîêóâàòè àáî

çàñòàâëÿòè øëÿõ ðóõó êðèëà âîð³ò.

Íà øëÿõó ðóõó êðèëà âîð³ò íå ïîâèíí³ çíàõîäèòèñü æîäí³ ïðåäìåòè. Ñë³ä

ïåðåâ³ðèòè, ÷è íà øëÿõó ðóõó êðèëà âîð³ò íåìàº äîðîñëèõ ëþäåé, ä³òåé àáî

ïðåäìåò³â.

ßêùî êðèëî âîð³ò ðóõàºòüñÿ ïëàâíî òà â³ëüíî, à éîãî îáñëóãîâóâàííÿ

º ïðîñòèì âîðîòà çàìîíòîâàí³ ÿê³ñíî.

Ó àâàð³éíèõ ñèòóàö³ÿõ, êîëè çíèêàº ñòðóì, àâòîìàòè÷í³ âîðîòà ìîæíà

â³äêðèòè âðó÷íó, ðîçáëîêóâàâøè ïðèâ³ä ÿê íà ðèñ. 9.

Â³äêðèâàííÿ òà çàêðèâàííÿ âîð³ò çä³éñíþºòüñÿ çà äîïîìîãîþ

åëåêòðîïðèâîäó, ÿêèé êåðóºòüñÿ äèñòàíö³éíî àáî/òà ñòàö³îíàðíèì

âèìèêà÷åì. Êíîïêó âèìèêà÷à ïðèòðèìóþòü âòèñíóòîþ ïðîòÿãîì 1-2

ñåêóíä.

ßêùî ñòàö³îíàðíèé âèìèêà÷ íå ðåàãóº, ñë³ä ïåðåâ³ðèòè:

ñòðóì æèâëåííÿ

÷è çóá÷àòå êîëî çàçóáëþºòüñÿ ç çóá÷àòîþ ïëàíêîþ

çàïîá³æíèê íà ç'ºäíóâàëüí³é ïëèòö³ 6,3À àáî 1À ó òðàíñôîðìàòîð³

áàòàðåéêó ó äèñòàíö³éíîìó åëåêòðîïðèâîä³

ÿêùî ñèëà òåðòÿ âîð³ò íå äîçâîëÿº íà íîðìàëüíó ¿õ ðîáîòó, ñë³ä

ïåðåâ³ðèòè ñòàí â³äïîâ³äíèõ åëåìåíò³â, çã³äíî ðîçä³ëó «Îãëÿä

òà êîíñåðâàö³ÿ» ³ «Î÷èùåííÿ òà åñòåòèêà».

Ó âèïàäêó âèíèêíåííÿ ÿêèõ-íåáóäü ñóìí³â³â, ñë³ä çâåðíóòèñü äî ìîíòåðà

àáî äî ìåðåæ³ àâòîðèçîâàíîãî ïðåäñòàâíèêà âèðîáíèêà.

Ï³ñëÿ âñòàíîâëåííÿ, ïðè íåîáõ³äíîñò³ âîðîòà ôàðáóþòü àòìîñôåðîñò³éêîþ

àíòèêîðîç³éíîþ ôàðáîþ.

Îöèíêîâàí³ âîðîòà äâ³÷³ ïîêðèâàþòü àòìîñôåðîñò³éêîþ ôàðáîþ íà áàç³

øòó÷íî¿ æèâèö³ â³äïîâ³äíî äî ðåêîìåíäàö³é âèðîáíèêà ôàðáè. Çàâäÿêè

ÿê³ñíèì âëàñòèâîñòÿì ö³º¿ ôàðáè ìåòàë çàõèùåíèé â³ä âïëèâó ð³çíèõ

àòìîñôåðíèõ ÿâèù ³ Âàø³ âîðîòà çáåð³ãàòèìóòü ñâîþ ôóíêö³îíàëüí³ñòü òà

åñòåòè÷íèé âèãëÿä òðèâàëèé ÷àñ.

Ðîáîòè ïî îãëÿäó òà êîíñåðâàö³¿ ñë³ä ïðîâîäèòè êîæí³ 6 ì³ñÿö³â, çã³äíî

³ç âêàç³âêàìè ö³º¿ ³íñòðóêö³¿.

Ó ³íøîìó âèïàäêó âîðîòà íå áóäóòü ïðàöþâàòè íàä³éíî.

Ðåêîìåíäóºìî ïðîâîäèòè êîæíîãî ðîêó îãëÿä ³ç ñòîðîíè àâòîðèçîâàíîãî

ïðåäñòàâíèêà âèðîáíèêà. Ðåçóëüòàòè òàêîãî îãëÿäó ïîâèíí³ áóòè âíåñåí³

ó ãàðàíò³éíèé ëèñò.

2. ÏÐÈÇÍÀ×ÅÍÍß

3. ÓÌÎÂÈ ÇÀÑÒÎÑÓÂÀÍÍß ÒÀ ÏÐÀÂÈËÀ ÁÅÇÏÅÊÈ

4. ÏÐÈÃÎÒÓÂÀÍÍß ÌÎÍÒÀÆÓ

5. ÂÑÒÀÍÎÂËÅÍÍß

6. ÎÁÑËÓÃÎÂÓÂÀÍÍß

8. ÔÀÐÁÓÂÀÍÍß (íå â³äíîñèòüñÿ äî âîð³ò âæå ïîôàðáîâàíèõ).

9. ÎÃËßÄ ÒÀ ÊÎÍÑÅÐÂÀÖ²ß

Ïåðåä ïåðøèì â³äêðèòòÿì âîð³ò ñë³ä ïåðåâ³ðèòè ¿õ çã³äíî ðîçä³ëó

9 ³íñòðóêö³¿ «Îãëÿä òà êîíñåðâàö³ÿ».
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òà â³äêðèâàþòüñÿ â ïðàâî.

Ôóíäàìåíò ï³ä ë³â³ âîðîòà ñë³ä ïðèãîòóâàòè â³äïîâ³äíî äî ðèñóíêó

0 - âèãëÿä â³ä ñòîðîíè ñàäèáè (ôóíäàìåíòí³ ãâèíòè ïîñòàâëÿº

âèðîáíèê). Ôóíäàìåíò ï³ä ïðàâ³ âîðîòà âèêîíóºòüñÿ àíàëîã³÷íî ÿê

ó äçåðêàëüíîìó çîáðàæåí

2

2

2

Ï²ÑËß ÂÑÒÀÍÎÂËÅÍÍß ÂÎÐ²Ò

Óêðà¿íñüêèé
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9.1. Êð³ïëåííÿ åëåìåíò³â

9.2. Çìàçóâàííÿ

9.3. Âòóëêà çàìêà

9.4. Ðåãóëþâàííÿ ïåðåâàíòàæåííÿ

10.1. Çîâí³øíÿ ïîâåðõíÿ âîð³ò, ïîôàðáîâàíèõ ïîðîøêîâèì ìåòîäîì.

10.2. Çîâí³øíÿ ïîâåðõíÿ îöèíêîâàíèõ âîð³ò

ÓÂÀÃÀ: Íå çìàçóâàòè ïðîô³ëüíèõ åëåìåíò³â.

Ïåðåâ³ðèòè óñ³ åëåìåíòè êð³ïëåííÿ (ÿê³ áóëè çä³éñíåí³ ï³ä ÷àñ ìîíòàæó).

Íå ñë³ä çìàçóâàòè ðóõîìèõ åëåìåíò³â âîð³ò ìîæå öå ïðèâåñòè äî îñ³äàííÿ

áðóäó òà ï³äâèùåííÿ ñèëè òåðòÿ êðèë âîð³ò.

Íå çìàçóâàòè âòóëêè çàìêà.

Ï³ä ÷àñ îãëÿäó ñë³ä ñêîðèãóâàòè äàí³ âèêëþ÷àòåëÿ ïåðåâàíòàæåííÿ

â³äïîâ³äíî äî ³íñòðóêö³¿. Ï³ñëÿ ñêîðèãóâàííÿ ñèëà íàòèñêó êðèëà íå

ïîâèííà ïåðåâèùóâàòè 150 N.

Ï³ñëÿ çèìîâîãî ïåð³îäó íàïðàâëÿþ÷³ âîðîò ñë³ä ïî÷èñòèòè.

Âîðîòà ñë³ä îáåð³ãàòè â³ä øê³äëèâî¿ ä³¿ ¿äêèõ ðå÷îâèí: êèñëîòè, ëóã³â òà ³í.

Ñë³ä ïðèòðèìóâàòèñü ðåêîìåíäàö³é ùîäî ïðàâèëüíîãî êîíñåðâóâàííÿ

ÂÈÐÎÁ²Â.

Åëåìåíòè ïîôàðáîâàí³ ïîðîøêîâèì ìåòîäîì ñë³ä ÷èñòèòè ðàç ó ð³ê, à ÿêùî

çàáðóäíåííÿ âåëèê³ òî ÷àñò³øå.

Ï³ä ÷àñ ÷èùåííÿ:

Ìèþòü âîðîòà ì'ÿãêèìè ãàí÷³ðêàìè ÷èñòîþ âîäîþ ç íåâåëèêèì

äîäàòêîì íåéòðàëüíîãî àáî ñëàáîãî àëêàë³÷íîãî çàñîáó.

Òåìïåðàòóðà ïîìàëüîâàíèõ ïîâåðõîíü ï³ä ÷àñ ÷èùåííÿ íå ïîâèííà

ïåðåâèùóâàòè 25 Ñ.

Âèêîðèñòîâóâàòè ëèøå õîëîäí³ ìèþ÷³ çàñîáè äî 25 Ñ.

Íå ìîæíà âèêîðèñòîâóâàòè àãðåñèâíèõ ìèþ÷èõ çàñîá³â, ÿê³ ìîæóòü

çíèùèòè ñòàëüíó îñíîâó.

Íå ìîæíà âèêîðèñòîâóâàòè òàêèõ çàñîá³â, ÿê³ ìîæóòü ïîäðÿïàòè àáî

çíèùèòè ïîâåðõíþ.

Íå ìîæíà âèêîðèñòîâóâàòè îðãàí³÷íèõ ðîç÷èííèê³â, ÿê³ ì³ñòÿòü åñòðè,

êåòîíè, ñïèðòè, àðîìàòè, åô³ð ãë³êîëþ àáî õëîðîâàí³ âóãëåâîäíåâ³

ìàòåð³àëè òà ³í.

Çàáîðîíåíî âèêîðèñòîâóâàòè çàñîáè ç íåçíàéîìèì õ³ì³÷íèì ñêëàäîì.

Æèðí³, îë³éí³ ïëÿìè òà ïëÿìè ñàæ³ ñë³ä çìèâàòè íåàðîìàòèçîâàíèìè

áåíçèíîâèìè âóãëåâîäíÿìè.

Çàëèøêè êëåþ, ñèë³êîíîâîãî êàó÷óêó, ñàìîêëåéêî¿ ïë³âêè òà ³í. ìîæóòü

çìèòèñü çà äîïîìîãîþ íåàðîìàòèçîâàíèõ áåíçèíîâèõ âóãëåâîäí³â.

Ìàêñèìàëüíèé ÷àñ ä³¿ ìèþ÷îãî çàñîáó íà ïîâåðõíþ íå ìîæå ïåðåâèùóâàòè

1 ãîäèíè. Ïðè íåîáõ³äíîñòè ÷èùåííÿ ïîâòîðþþòü ï³ñëÿ 24 ãîäèí.

Êëå¿, çàïðàâè, øïàòë³âêè, çàìàçêè, êëåéê³ ïë³âêè òà ³í. ìîæóòü ñêëàäàòèñü

ç àãðåñèâíèõ êîìïîíåíò³â, à òîìó ïåðåä ¿õ âèêîðèñòàííÿì ñë³ä ïåðåâ³ðèòè

¿õ ä³þ íà ìàëÿðíèõ îñíîâàõ.

Ñë³ä â³äíåñòèñü äî ïðàâèë, ïåðåäáà÷åíèõ äëÿ âîð³ò, ïîôàðáîâàíèõ

ïîðîøêîâèì ìåòîäîì.

Ðåãóëþâàííÿ ðóõîâèõ ïàðàìåòð³â âîð³ò òà äèñòàíö³éíîãî óïðàâë³ííÿ ñë³ä

ïðîâîäèòè çã³äíî ç ³íñòðóêö³ºþ.

Ï³ñëÿ êîðåêòè ñèëà íàòèñêó êðèëà íå ìîæå ïåðåâèùóâàòè 150 N.

10. ÄÎÃËßÄ ÒÀ ÅÑÒÅÒÈÊÀ

11. ÐÅÃÓËÞÂÀÍÍß ÂÎÐ²Ò
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ÒÅÕÍ²×Í² ÄÀÍ²

Æèâëåííÿ

Ñòðóì

Ñèëà

Ïðèâîäíèé ìîìåíò

Ê³ëüê³ñòü çóáö³â

Ìîäóëü

Øâèäê³ñòü ïðîâàäæåííÿ âîð³ò

Âàãà ïðèâîäó

Ìàêñ. ìàñà êðèëà âîð³ò

Òåìïåðàòóðà ðîáîòè

Çóá÷àòå

êîëî

Ñïðàâí³ñòü

24 [V] DC

4 [A]

70 [W]

5 [N/m]

5,5 [m/min]

4,5 [kg]

180 [kg]

40%

-25 ÷ +50
o o

16

3

Ô³ðìà ìàº ïðàâî áåç ïîïåðåäæåííÿ ïðîâîäèòè êîíñòðóêö³éí³ çì³íè,

ÿê³ íå âïëèâàþòü íà ôóíêö³îíàëüí³ñòü ïðîäóêòó.

Äîêóìåíòàö³ÿ º âëàñí³ñòþ FPHU WI NIOWSKI. Äîêóìåíòè

çàáîðîíÿºòüñÿ áåç çãîäè âëàñíèêà êîï³þâàòè, ïîìíîæóâàòè,

âèêîðèñòîñóâàòè ïîâí³ñòþ òà ÷àñòêîâî.
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1. SVARÎGAS INFORMÂCIJAS

2. LIETOJUMS

3. LIETOÐANA UN LIETOÐANAS DROÐÎBA

4. SAGATAVOŠANAS DARBI

5. MONTÂÞA

6. APKALPOŠANA

7. TRÛKUMU NOÒEMÐANA

8. KRÂSOÐANA (neattiecas uz krâsotiem vârtiem)

9. TEHNISKA PÂRBAUDE UN KONSERVÇÐANA

Montâþu un vârtu regulçðanu var veidot tikai KOMPETENTA persona.

Pirms montâþas darbiem jâlasa visu ðo instrukciju.

Lûdzam ïoti gâdîgi lasît ðo instrukciju un izpildît visus to noteikumus. Instrukcija

satur nepiecieðamas informâcijas, kuras garantç droðo montâþu un lietoðanu,

kâ arî pareizo þoga vârtu konservâciju.

Lûdzam akurâti glabât ðo instrukciju.

Vârti ir paredzçti lai aizvçrt ceïu uz privâtu teritoriju, atpûtas teritoriju, apbûvçto

teritoriju, publisko institûciju teritoriju, vçsturisko un sakrâlo objektu teritoriju,

sûtniecîbu, valdîba çkas, valsts institûciju un citu teritoriju.

Montâþas laikâ jâpaklausa darba droðîbas noteikumus par montâþa

un atslçdznieka darbiem, kâ arî par darbiem ar elektroierîcçm, saskaòâ ar

lietoto montâþas tehnoloìiju.

Vârtu spârna ceïâ nevar bût nekâdi traucçkïi. Jâpârliecinâs

par to, ka vârtu atvçrðanas vai slçgðanas laikâ vârtu spârna

ceïâ nebûtu cilvçku, galvenokârt bçrnu, vai priekðmetu.

Vârti var bût atvçrti un slçgti ar kontrolçðanas mehânismu

tikai tad, kad operators var redzçt vârtus.

Vârti, kuriem spraugas piltuvç ir mazâka nekâ 20%, nevar bût lietoti, kad vçja

spçks ir lielâks nekâ 15 m/s.

Piltuve, kuru montç klients, var bût tikai PIESKRÛVÇTÂ pie vârtiem. Nedrîkst

metinât piltuves elementu ar vârtiem.

Maksimâls piltuves svars nevar pârkâpt 20 kg uz katru vârtu metru.

Pçc montçðanu cinkoto vârtu var krâsot ar virsmas krâsâm, saskaòâ

ar krâsvielu raþotâja instrukcijâm.

Cinks vârtos ir par virsmu pret koroziju, tas nav dekoratîva virsma.

Automâtiski vârti var bût apgâdâti ar sekojoðo apgâdâðanu:

1. Papildu apgaismojums, kurð ieslçdzas vârtu atvçrðanas laikâ (EKO vârti).

2. Infrasarkanu fotoelementu barjeras.

3. Droðîbas lîstîtes (malas).

Sagatavoðanas darbi iekïauj fundamentu un elektrîbas instalâciju

sagatavoðanu.

Vârtu atvçrðanas virziens vienmçr ir râdîts no teritorijas puses. LABI vârti

ir tie v

Fundamentu dziïums jâbût lielâks nekâ iesaldçðanas zona, noteikta

teritorijai. Polijâ saskaòâ ar PN-81/B-03200 normu.

Fundamentu skrûves attâlums jâatbild caurumu attâlumu vârtu leòíim

un ir râdîts cenrâdî.

Jâbût uzmanîgi, lai vârtu skrûves betonâ bûtu vertikâli.

Elektrîbas vadus jâved pie vietu, atzîmçto ilustrâcijâ 0.1a un atstât ap 1 m

montçðanai.

Zem ceïu apsegt YLY 2 x 0.5 mm kontrolçðanas vadus (vienai infrasarkanu

fotoelementu barjerai) un atstât ap 1 m montçðanai vai apsegt PVC cauruli

ar iespçju ar iespçju pârvest vadu.

Gadîjumâ, kad vârti ir attâlumâ no elektroapgâdes lîdz 30 m, jâlieto

elektrîbas vadu YLY 2 x 1,5 mm , kad attâlums ir lielâkais YLY 2 x 2,5 mm

un kontrolçðanas vads YLY 2 x 0,5 mm .

Pareiza vârtu darbîba ir atkarîga no pareizas vârtu montâþas.

Raþotâjs montç vârtus uz papildu klienta prasîbu vai rekomendç autorizçtas

montâþas firmas.

Gadîjumâ, kad klients paði montç vârtus, viòam noteikti jâpaklausa ðo

instrukciju noteikumus, lai izvairîties no vârtu nepareizas darbîbas, pâragru

vârtu izlietoðanu vai garantijas zaudçjumu.

Pçc vârtu noregulçðanu un rokas darbîbu kontrolçðanu jâregulç gala

izslçgðanas ierîces vârtu spârnâ. Regulçðana var bût veidota ar skrûves

atskrûvçðanu ieslçgðanas ierîcç un ierîces pârvietoðanu uz labu vai uz kreisu,

lai atstarpe starp spârnu un íerðanas elementu (pçc vârtu slçgðanu) bûtu

ap 5 mm (ilustrâcija 8.3a).

Nedrîkst lietot papildu montçðanas elementu vai mainît

pastâvoðo elementu bez raþotâja piekriðanu.

Aizliegts barošanas transformatoru iemontçt vârtu

staba iekðienç

Vârtu spârna kustîbas ceïâ nevar bût nekâdiem traucçklim!

Jâpârliecinâs par to, ka vârtu atvçrðanas vai slçgðanas laikâ vârtu spârna ceïâ

nebûtu cilvçku, galvenokârt bçrnu, vai priekðmetu.

Vârti ir pareizi montçti, kad spârns mierîgi kustoðas un apkalpoðana nav grûta.

Gadîjumâ, kad nav elektroapgâdes, ir iespçja atvçrt vârtu ar rokâm pçc ierîces

atbloíçðanu saskaòâ ar ilustrâciju 9.

Automâtisko vârtu atvçrðana un slçgðana var bût veidota ar pogas piespieðanu

tâlvadîbas kontrolçðanas ierîcç. Pogu jâpiespieþ ap 1-2 sekundçm.

Gadîjumâ, kad vârti nereaìç uz tâlvadîbas kontrolçðanas ierîces signâlus,

jâkontrolç:

elektroapgâdes spriegumu,

vai zobrats sazobçs ar zoblîsti,

droðinâtâju savienojuma plâtnç 6,3A vai 1A transformatorâ,

baterijas tâlvadîbas kontrolçðanas ierîcç,

kad vârtu spârna mierîgi nekustos, vai ir citi trûkumi, jâkontrolç atbilstoðus

elementus, saskaòâ ar „Tehniska pârbaude un konservçðana” un „Tîrîðana

un estçtika” nodaïas noteikumiem.

Ðaubas gadîjumos jâkontaktçjas ar montâþas personu vai ar autorizçto

raþotâja servisu.

Pçc vârtu montçðanu, ja tas ir vajadzîgi, jâpapildina krâsvielas paspçles ar pret

koroziju krâsu.

Nocinkoto vârtu var krâsot ar virsmas krâsas divâm virsmâm, vislabâk ar sveíu

krasu, saskaòâ ar krâsvielas raþotâja instrukciju.

Pârbaudes un konservçðanas darbi jâbût veidoti ap katriem 6 mçneðiem,

saskaòâ ar ðiem noteikumiem!

Citâ gadîjumâ ir iespçja, ka vârti varçtu darboties nepareizi.

Rekomendçjam veidot tehnisko pârbaudi katru gadu ar autorizçto servisu.

Pârbaude jâbût apliecinâta garantijas grâmatiòâ.

Jâkontrolç visas uzstâdîðanas elementus (montçtus montâþas laikâ) un, ja tas

ir vajadzîgi, to uzlabot.

Kustîbas elementu eïïoðana nav rekomendçta, jo pie elementiem pieíeras

netîrumi un rezultâtâ vârtu apkalpojums ir grûtâks.

Neeïïot!

Pârbaudes laikâ jâveido pârslogoðanas slçdþu regulçðanu saskaòâ ar slçdþa

instrukciju.

Pçc regulçðanu spârna presçðanas spçks nevar bût lielâks nekâ 150 N.

VISI ELEKTRÎBAS DARBI JÂVEIDO TIKAI KOMPETENTS

ELEKTROTEHNIÍIS.

ELEKTRÎBAS INSTALÂCIJA JÂBÛT VEIDOTA SASKAÒÂ AR VALSTS

NOTEIKUMIEM.

UZMANÎBU! Nejauðîbas kaitîgums.

UZMANÎBU! Nejauðîbas kaitîgums.

Vârti bez piltuvçm.

Papildu apgâdâðana

Atvçrðana un slçgðana

9.1. Elementu uzstâdîðana

9.2. Eïïoðana

9.3. Slçdzenes ieliktnis

9.4. Pârslogoðanas spçka regulçðana

Pirms pirmâs atvçrðanas vârtu jâpârbauda saskaòâ ar 9 nodaïu „Tehniska

pârbaude un konservçðana”.
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ârti, kuru var atvçrt uz labu pusi.

Fundamentu kreisiem vârtiem veidot kâ ir râdîti ilustrâcijâ 0. - skats no

teritorijas puses (fundamentu skrûves nogâdâ raþotâjs). Fundamentus

labiem vârtiem veidot atspoguïojumâ.
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10. TÎRÎÐANA UN ESTÇTIKA

11. VÂRTU REGULÇÐANA

Periodiski (pçc ziemas sezona) jâtîra vârtu rotoru no netîrumiem, kuri savâc

iekðâ.

Vârtu jâsargâ pret kodîgâm vielâm, piemçrâm: sârms, skâbe utt.

Jâpaklausa PRODUKTA pareizas konservçðanas noteikumus. Elementi,

krâsoti ar pulveru krâsâm, jâbût tîrîti vismaz vienu reizi gadâ, un kad apkârtne ir

ïoti piesâròota bieþâk.

Tîrîðanas laikâ jâpakïauj sekojoðus noteikumus:

Tîrîðanai jâlieto tikai tîro ûdeni ar neitrâla vai mazliet alkaliska mazgâðanas

lîdzekïa nelielu daudzumu, un maigu drânu.

Krâsotas virsmas tîrîðanas laikâ jâbût vçsi maksimâla temperatûra 25 C.

Tîrîðanas lîdzekli tîrîðanas laikâ jâbût vçsi maksimâla temperatûra 25 C.

Nedrîkst lietot nekâdu skâbes tîrîðanas lîdzekïu un stipri alkalisko tîrîðanas

lîdzekïu, jo tie var sapostît tçrauda virsmu.

Nedrîkst lietot nekâdu lîdzekïu, kurð var veidot skrambas un krâsvielu

paspçles.

Nedrîkst lietot organisko ðíîdinâtâju, kur satur esterus, ketonus, alkoholu,

aromâtus, glikola çteru vai hlorçtus ogïhidrâtu materiâlus utt.

Nedrîkst lietot tîrîðanas lîdzekïu ar nepazîstamo sastâvu.

Tauku, eïïas vai kvçpju substances noòemðana var bût veidota tikai

ar benzîna bezaromâtu ogïhidrâtiem.

Lîmes, silîcija kauèuka vai lîmlentes atlikumus utt. var noòemt ar benzîna

bezaromâtu ogïhidrâtiem.

Maksimâls laiks, ar kuru tîrîðanas lîdzeklis var ietekmçt uz vârtiem, nevar bût

ilgâks nekâ 1 stunda. Ja tas ir vajadzîgi, tîrîðanu var atkârtot pçc 24 stundâm.

Lîmes, javas, pildvielas, tepes, lîmlentes var saturçt agresîvas substances

un pirms lietoðanu jâbût kontrolçta darbîba uz krâsoto virsmu un uz gruntu.

Jâpaklausa instrukciju paredzçto vârtiem krâsotiem ar pulveru krâsvielu.

Vârtu kustîbas parametru regulçðana un kontroles ierîces programçðan

a var bût veidota saskaòâ ar pievienoto instrukciju.

Pçc regulçðanu spârna presçðanas spçks nevar bût lielâks nekâ 150 N.

10.1. Ârpuses vârtu virsma, krâsota ar pulveru krâsâm.

10.2. Ârpuses cinkota vârtu virsma.

UZMANÎBU: Nedrîkst eïïot nesçja leòíu elementus.
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TEHNISKAS INFORMÂCIJAS

Elektroapgâde

Elektrîbas patçriòð

Stiprums

Pârnesuma moments

Zobu skaits

Modulis

Vârtu padeves âtrums

Motora svars

Maksimâls vârtu spârna svars

Darba temperatûra

Zobrats

Efektivitâte

24 [V] DC

4 [A]

70 [W]

5 [N/m]

5,5 [m/min]

4,5 [kg]

180 [kg]

40%

-25 C ÷ +50 C
o o

16

3

Firma izvirza noteikumu veidot mainîðanas konstrukcijâ, kuras seko

no tehniska progresa, bet kuras nemaina produkta funkcionalitâti,

bez paziòoðanas.

Dokumentâcija ir FPHU WIÚNIOWSKI îpaðîbâ. Kopçðana vai cita

dokumentâciju izlietoðana bez rakstiskas piekriðanas ir aizliegta.
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1. SVARBI INFORMACIJA

2. PASKIRTIS

3. NAUDOJIMO IR SAUGUMO S LYGOS

4. PARENGIAMIEJI DARBAI

5. MONTA�AS

6. NAUDOJIMAS

7. DEFEKTØ PAÐALINIMAS

8. DAÞYMAS (nelieèia daþytø varø)

9. PATIKRINIMAS IR PRIEÞIÛRA

Vartø montavimà ir reguliavimà turi atlikti tik KOMPETENTINGAS asmuo.

Prieš pradedant montavimo darbus reikia susipa�inti su visa instrukcija.

Praðome ádëmiai perskaityti ðià instrukcijà ir atsiþvelgti á jos nurodymus. Joje

yra pateikta bûtina informacija garantuojanti saugø aptvaro vartø montavimà,

jø naudojimà, o taip pat ir restauravimà.

Prašome išsaugoti ši instrukcij .

Vartai yra skirti ávaþiavimams á sodybas, rekreacines teritorijas, gyvenvieèiø

namus, visuomenines ástaigas, kultûros paminklø ir sakralinius objektus,

ambasadas, vyriausybës pastatus, valstybines ástaigas ir pan. pobûdþio

pastatus, uþdaryti.

Atliekant montavimo darbus reikia laikytis BHP reikalavimø dël montavimo ir

staliaus darbø, vykdomø elektriniais prietaisais priklausomai nuo naudojamos

montavimo technologijos.

Vartø (varèios) judesio kelyje neturëtø bûti jokiø kliûèiø.

Prieð atidarant vartus (duris) reikëtø ásitikinti, ar jø judesio

kelyje nëra þmoniø, ypaè vaikø, o taip pat ir daiktø.

Vartus atidaryti ir u�daryti valdymo prietaiso pagalba galima

tik tada, jei jie yra operatoriaus matymo lauke.

Vartø su 20% tuðèiu tarpu varèios uþpildyme nereikëtø naudoti, jei vëjas virðija

15 m/s.

U�pildymas montuojamas kliento gali bûti tiktai PRISUKTAS prie vartø varèios.

Uþpildymo elementø prie varèios prilituoti negalima.

Maksimali prisukto uþpildymo masë yra 20 kg/mb ávaþiavimo spindþio.

Sumontavus, cinkuotus vartus galima nuda�yti lauko paviršiams skirtais

da�ais, laikantis daþø gamintojo nurodymø.

Cinko sluoksnis ant vartø pavirðiaus atlieka antikorozinæ, o ne dekoratyvinæ

funkcijà.

Automatiniams vartams galima sumontuoti papildomø elementø.

1. Papildomà ðviesà ásijungianèià vartø atsidarymo momentu (vartai EKO).

2. Infraraudonøjø spinduliø fotoelementø barjerus.

3. Saugumo profiliai (kraðtinës)/

Parengiamuosius darbus sudaro pamatø paruoðimas ir elektros instaliacija.

Vartø atsidarymo kryptis visada yra nurodoma þiûrint nuo pastato pusës.

DEÐI

Pamatai turi turëti didesná gylá nei uþðalino zona, kuri yra nustatyta tam

regionui. Lenkijos regione pagal PN-81/B-03200.

Tarpas tarp pamatø átvarø turi atitikti tarpui tarp angø esanèiø neðanèiosios

vartø dalies kampuose ir yra nurodytas kainininke.

Montuoti átvarus á betonà reikia vertikaliai.

Átampos laidus reikëtø atvesti iki vietos paþymëtos pieð. 0.1a ir palikti

ilgesnius laido galus montavimui apie 1 mb.

Laidus valdanèius YLY fotoelementus 2 x 0.5 mm (vienai fotoelementø

porai), uþberti po slenksèiu ir palikti ilgesnius laido galus montavimui apie

1 m arba ámontuoti vamzdá PCV su vëlesnio laidø átraukimo galimybe.

Vartus sumontavus nuo elektros energij¹ tiekianèio šaltinio

(transformatoriaus) iki 30 m atstumu reikia átampos laido - YLY 2x1,5 mm ,

jei atstumas didesnis - YLY 2x2,5 mm ir valdymo laido - YLY 2x0,5 mm .

Tinkamas vartø funkcionavimas didele dalimi priklauso nuo teisingo jø

sumontavimo.

Pareikalavus klientui gamintojas atlieka montaþà arba pasiûlo

já atstovaujanèias montaþo firmas.

Vartotojui montuojant savarankiðkai, siekiant iðvengti neteisingo vartø

funkcionavimo, pirmalaikio jo susidëvëjimo ir galimo garantijos netekimo,

reikëtø tiksliai laikytis ðios instrukcijos nurodymø.

Vartus pastaèius ir rankiniu bûdu patikrinus jø funkcionavimà, reikia

sureguliuoti kraðtinius iðjungëjus ant vartø varèios. Reguliavimà atliekame

atlaisvindami verþlæ ant iðjungëjo ir perstatydami iðjungëjà á kairæ ar á deðinæ

taip, kad tarpas tarp varèios ir lanksto (po vartø uþdarymo) bûtø apie 5 mm,

pieð. 8.3a.

Draud�iama naudoti papildomus ir perdaryti esamus

tvirtinanèius elementus be gamintojo sutikimo.

Draudþiama statyti maitinimo transformatoriø vartø

stulpelio viduje.

Neu�statyti vartø varèios judesio erdvës!

Atidarant ar uþdarant vartus reikëtø ásitikinti, ar jø judesio kelyje nëra þmoniø,

ypaè vaikø, o taip pat ir daiktø.

Vartai yra sumontuoti teisingai tada, kai jie juda skland�iai ir naudojimasis jais

yra lengvas.

Elektros energijos dingimo atveju yra galimybë vartus atidaryti rankiniu bûdu,

po átaiso iðblokavimo pagal pieð. 9.

Automatiniø vartø atidarymas ir uþdarymas yra atliekamas paspaudþiant

mygtukà tolimojo valdymo siøstuve ar rankiniu bûdu. Mygtukà reikia laikyti

áspaustà apie 1÷2 sekundes.

Jei vartai nereaguoja á valdymo pulto signalus, reikia patikrinti:

átampà elektros tinkluose

ar dantratis yra sukibês su dantyta kraštine.

saugiklá 6,3A skydelyje ar 1A transformatoriuje

baterij¹ nuotolinio valdymo pulte.

Jei vartø varèia stringa arba atsiranda kiti defektai, reikia atikrinti atitinkamus

elementus pagal nurodymus esanèius punktuose „Patikrinimas

ir restauracija“ ir „Valymas ir estetika“

Iðkilus papildomiems klausimams praðome kreiptis á montuotojà arba

á autorizuotà gamintojo Serviso tinklà.

Prireikus, po vartø sumontavimo atsiradusius nutrupëjimus galima papildyti

gruntiniais antikoroziniais da�ais.

Vartø konstrukcijà galima nudaþyti dviem sluoksniais iðoriniam naudojimui

skirtø pavirðiniø daþø, vadovaujantis daþø gamintojo nurodymais.

Patikrinimo ir prieþiûros darbus reikëtø atlikti maþdaug kas 6 mënesius,

laikantis ðiø nurodymø! Prieðingu atveju yra pavojus, kad vartai nefunkcionuos

tinkamai.

Rekomenduojame atlikti kasmetinius patikrinimus gamintojo ágaliotame

servise. Ðis patikrinimas turi bûti patvirtintas árašu garantiniame rašte.

Reikëtø patikrinti visus sutvirtinimus (atliktus montuojant vartus) ir esant

bûtinybei pataisyti.

Nerekomenduotina sutepti judanèias vartø dalis, kadangi tai sukelia didesná

neðvarumø kaupimàsi ir trukdo vartø varèios judëjimui.

Netepti alyva!

Patikrinimo metu reikia atlikti apkrovimo iðjungëjo korekcijà pagal pridëtà

valdymo prietaiso instrukcijà.

Atlikus korekcijà, varèios apkrovimo jëga negali virðyti 150 N.

¹ ¹

¥
DËMESIO:

VISUS ELEKTROS DARBUS GALI ATLIKTI TIK TAM TEISÆ TURINTIS

INSTALIUOTOJAS.

ELEKTROS INSTALIACIJA TURI BÛTI ATLIKTA LAIKANTIS ÐALYJE

GALIOJANÈIØ TAISYKLIØ.

Dëmesio! Nelaimingo atsitikimo rizika.

Dëmesio! Nelaimingo atsitikimo rizika.

Vartai be u�pildymo.

Papildomi elementai

Atidarymas ir u�darymas

9.1. Elementø tvirtinimas

9.2. Tepimas

9.3. Uþrakto ðirdelë

9.4. Apkrovimo jëgos reguliavimas

Prieš pirm kart atidarant vartus reikia juos patikrinti pagal 9 skyriaus

„Patikrinimas ir restauravimas” nurodymus.
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NËS pusës vartai, tai tokie vartai, kurie atsidaro á deðinæ.

Kairës pusës vartø pamatus reikia atlikti pagal pieð. 0 þiûrint nuo pastato

pusës (pagrindo verþles pristato gamintojas). Deðinës pusës vartams

pamatai yra atliekami veidrodinio atspind�io principu.
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10. VALYMAS IR ESTETIKA

10.1 Iðorinis vartø pavirðius daþytas purðkiamais daþais.

10.2 Vidinis cinkuotø vartø pavirðius.

DËMESIO: Netepti kampiniø vartø elementø.

Reikëtø periodiðkai (po þiemos sezono) valyti judanèius vartø elementus nuo

juose susikaupianèiø neðvarumø.

Vartus reikia saugoti nuo ëdanèiø priemoniø poveikio, tokiø kaip:

rûgðtys, ðarmai ir pan.

Reikia laikytis tinkamø GAMINIØ restauravimo taisykliø. Elementus daþytus

purðkiamuoju bûdu reikia valyti bent jau vienà kartà metuose, o esant stipriai

uþterðtai aplinkai daþniau.

Valant reikia laikytis sekanèiø taisykliø:

Plovimui naudoti ðvarø vandená su nedideliu kiekiu neutralios arba silpnos

ðarminës plovimo priemonës, naudoti minkðtus skudurëlius ar kempinëles.

Valomi pavirðiai valymo metu neturi bûti ákaitæ maksimali temperatûra

25 C.

Valymo priemones naudoti tik ðaltame stovyje maksimali temperatûra

25 C.

Negalima naudoti jokiø rûgðèiø arba stipraus ðarminio poveikio valanèiø

ðveièianèiø priemoniø, kurios gali pakenkti plieno pagrindui.

Negalima naudoti jokiø valanèiø ðveièianèiø priemoniø, kurios sukelia daþø

sluoksnio paþeidimus ir ábrëþimus.

Negalima naudoti jokiø organiniø tirpalø, kuriø sudëtyje yra ketonø,

alkoholio, aromatø, glikolio eterio ar chloro medþiagø ir pan.

Negalima naudoti jokiø neþinomos sudëties cheminiø priemoniø.

Riebiø, aliejiniø ar suodþiø substancijas galima paðalinti bekvapiu

benzininiu angliavandeniliu.

Klijø, silikoninio kauèiuko ar lipniø juostø likuèius galima paðalinti bekvapiu

benzininiu angliavandeniliu.

Maksimalus valomosios priemonës veikimo laikas negali virðyti 1 valandos.

Esant bûtinybei valymà galima pakartoti po 24 valandø.

Klijuose, tinko miðiniuose, limpanèiose juostose gali bûti agresyvios

medþiagos, todël prieð naudojimà reikia patikrinti jø poveiká daþytiems

pavirðiams ir pagrindams.

Reikia laikytis purðkiamuoju bûdu daþytø vartø valymo taisykliø.

Vartø judëjimo parametrø reguliavimà ir valdymo prietaiso programavimà

reikia atlikti pagal pridëtà valdymo prietaiso instrukcijà.

Atlikus korekcijà, varèios apkrovimo jëga negali virðyti 150 N.

11. VARTØ REGULIAVIMAS

P

P

P

P

P

P

P

P

P

O

O

TECHNINIAI DUOMENYS

Elektros átampa

Átampos sunaudojimas

Galingumas

Sukimosi momentas

Dantø skaièius

Modulis

Vartø judëjimo greitis

Keliamasis svoris

Maksimali vartø masë

Darbo temperatûra

Dantratis

Tikslumas

24 [V] DC

4 [A]

70 [W]

5 [N/m]

5,5 [m/min]

4,5 [kg]

180 [kg]

40%

-25 C ÷ +50 C
o o
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Firma pasilieka teisê vystantis naujoms technologijoms vykdyti

konstrukcinius pakeitimus, o nesikeièiant produkto funkcijoms

neinformuojant.

Dokumentacija yra FPHU nuosavybë. Kopijavimas, dalinis

ar pilnas naudojimas be raðtiðko gamintojo sutikimo yra draudþiamas.

WŒNIOWSKI

NAUDOJIMO IR MONTAVIMO INSTRUKCIJA - automatiniai aptvaro vartai instrukcija Lietuviškai



1. FONTOS INFORMÁCIÓK

2. RENDELTETÉS

3. ÜZEMELTETÉS ÉS BIZTONSÁGOS HASZNÁLAT.

5. SZERELÉS

6. KEZELÉS

Nyitás és zárás

7. HIBAELHÁRITÁS

8. FESTÉS (nem vonatkozik a festett kapukra.)

9. TECHNIKAI SZEMLE ÉS KONZERVÁLÁS

Akapu szerelését és szabályozását csak ILLETÉKES személyek végezhetik.

A szerelési munkák megkezdése elõtt a vonatkozó elõirásokat teljes

terjedelmében át kell tanulmányozni.

Kérjük, hogy az alábbi utasitásokat figylmesen olvassa el és az abban

foglaltakat maradéktalanul tartsa be, mivel azok a kapu szerelésével,

üzemeltetésével és szervizelésével kapcsolatos hasznos útmutatókat

tartalmaznak.

Az útmutatót kérjük õrizzék meg.

A kapu magán, köz, és rekreációs területek, lakótelepi házak, mûemlék és

vallási objektumok, kormány és középületek követségek,valamint hasonló

jelleggel biró ingatlanok zárására szolgál.

A szerelési munkák végzésekor a vonatkozó szerelési, lakatos, a kf.

elektromos szerszámok használatát érintõ, az alkalmazott technológiától függõ

munkavédelmi szabályokat be kell tartani.

A mozgó kapuszárny mozgáskörzetében semmilyen

akadály nem lehet. Meg kell gyõzõdni arról, hogy

a kapuszárny mozgása során, annak útjában idegen

tárgyak, személyek, különös tekintettel gyermekek nem

tartózkodnake .

A kapu távirányitóval történõ nyitása - zárása csak akkor

megengedett, ha a mûködtetõ személynek a kapu

mozgáskörzetére megfelelõ rálátása van.

Ha szél sebessége meghaladja a 15m/sec értéket a 20%-nál nagyobb kitöltési

értékkel rendelkezö kapuszárny használatát mellõzni kell.

A kapukeret szárny vásárló által szerelt kitöltõ elemeit csak

CSAVAROZÁSSAL lehet a kerethez erõsiteni, azok hegesztéssel való

rögzitése nem megengedett.

Akapukeretre szerelhetõ kitöltés max. értéke a zárt területhossz függvényében

20 kg/mb lehet.

A horganyzott technológiával készült kapukat felületi festéshez alkalmazható

festékkel- a gyártó utasiásainak megfelelõen -le lehet festeni, mivel

a horganyzás nem dekoráció, hanem az a korrózió elleni védelmet szolgálja.

Az automata kaput kiegészitó berendezésekkel lehet ellátni:

1. a kapu nyitásakor bekapcsoló kiegészitõ világitás (EKO kapu)

2. infravörös, fotocellás határkapcsolók

3. biztonsági védõlécek

Az elõkészitõ munkálatok az épités alapjait kivitelezõ és az elektromos

munkákat érintõ mûveleteket tartalmazzák.

A nézeti rajz, a kapu nyitási irányát mindig az objektum felöl ábrázolja, ami

azt jelenti, hogy a (JOBB) megjelölés az olyan kaput ábrázol, mely

jobbra nyilik.

A kapu alapokat, BAL oldalas kapunál, a 0- sz. Rajz szerint kell kivitelezni ,

nézet az objektum felõl. (az alapcsavarokat a gyártó szállitja). (JOBB)

oldalas kapu alapját a fentiek tükörképe szerint kell kivitelezni.

A kapualapok mélységét a fagyhatár alá kell vinni, ez Lengyelország

területén a PN-81/B-03200 elõirással megegyezõ.

Az alapcsavarok távolságosztása a tartóalap szögvasán lévõ

furatosztásokkal kell, hogy megegyezzen. Szerepel az árkatalógusban.

Az alapcsavarok függõlegességét a betonba való elhelyezéskor ellenõrizni

kell.

A tápkábeleket a 0.1a rajz szerinti helyre kell vezeti, úgy, hogy plusz 1 méter

szerelési hosszat kell hagyni.

A bejárati szint alatti YLY 2x0,5mm tipusú egy pár fotócellához tartozó -

vezérlõkábeleket be kell temetni, úgy, hogy 1 m plusz hosszban ún.

szerelési darabot kell hagyni, vagy 1m hosszú PVC csövet kell elhelyezni,

a vezetékek késõbbi kihúzásához.

Amennyiben a kapu tápegyégtõl (transformátortól) való helye 30 méter

hosszon található, úgy YLY 2x1,5mm tipusú tápkábel szükséges, e felett

a távolság felett a tápkábel tipusa YLY 2x2,5 mm , a vezérlõkábel tipusa

pedig YLY 2x0,5mm .

A kapu üzemzavar mentes mûködése nagymértékben az elvégzett szerelési

munkák mninõségétõl függ.

A gyártó a vásárló kérésére külön megbizás alapján a szerelést elvégzi, vagy

a munkákhoz megfelelõ szerelõ vállalatot ajánl.

Amennyiben a szerelést a vásárló maga végzi, feltétlenül be kell, hogy tartsa

ezen instrukció szabályait annak érdekében, hogy elkerülhetõ legyen a kapu

helytelen mûködése, annak esetleges idõ elõtti elhasználódása és ami ezzel

jár, a garancia elvesztése.

A kapu szerelése, beállitása és kézzel való kipróbálása után be kell állitani

a kapuszárnyon lévõ végálláskapcsolókat.Ezek beállitása úgy történik, hogy

a kontra-anya megengedése után a kapcsolót igénynek megfelelõen jobbra,

vagy balra toljuk, úgy, hogy a szárny és az ütközõ közötti hézag (az ajtó zárt

állapotakor) kb. 5 [mm] legyen. 8.3a rajz.

A gyártó beleegyezése nélkül tilos a gyári elemek

kiegészitése és a meglévõek átalakitása.

Atranszformátort tilos a kapu oszlopába szerelni !

Ne helyezzünk a kapuszárny útjába annak mozgását akadályozó tárgyakat.

Meg kell gyõzõdni arról, hogy a kapuszárny mozgása során, annak útjában

idegen tárgyak, személyek, különös tekintettel gyermekek nem tartózkodnake.

A kapu szerelése akkor tökéletes, ha annak mozgása folyamatos, kezelése

könnyed, probléma mentes.

Áramhiány esetén lehetõség van a kapu kézzel történõ mûködtetésére akkor,

ha a 9 sz. Rajz szerinti berendezést feloldjuk.

A kapu nyitása és zárása a távirányitó segitségével, a megfelelõ gomb

megnyomásával automatikusan történik. A távirányitó nyomógombját

1-2 máspdpercig nyomva kell tartani.

Amennyiben a kapu nem reagál a távirányitóra a következõket kell

leellenõrizni:

van-e feszültség a tápkábelben

a kapu fogaskereke kapcsolódik-e a fogasléchez

milyen a kapcsolótáblán található 6,3Amperes és az 1 Amperes

transzformátor biztositékok állapota

a távvezérlõ elemeinek állapota

ha a kapuszárny mozgása nehézkes,vagy egyéb problémák merülnek

fel, járjunk el a „Techikai szemle és Konzerválás” vagy a „Tisztitás és

esztétika” fejezetekben foglaltak szerint.

Bármilyen, nehézséget okozó probléma esetén forduljunk a szerelést végzõ

szakemberhez, vagy a gyártó szakszervizéhez.

A kapu szerelésének befejezése után az esetleges korrózió elleni védõfesték

hiányokat ki kell javitani.

A horganyzott kapuszárnyat kétrétegû mûgyanta alapanyagú ez

a legmegfelelõbb - festékréteggel lehet lefesteni, alkalmazkodva a festék

gyártójának utasitásaihoz.

Az ellenõrzési mûveleteket és a konzerválási munkákat legalább

6 hónaponként az alábbi tanácsok betartásával - kell elvégezni. Ellenkezõ

esetben fenn áll annak a veszélye, hogy a kapu nem fog megfelelõen mûködni.

Javasoljuk, hogy a mûszaki szemlét évente, szakszervizzel végeztessük

el.Aszemlét a garancia jegybe történõ bejegyzéssel lehet igazolni.

A szerelés során rögzitett összes elem állapotát ellenõrizni, szükség esetén

korrigálni kell.

A kapu mozgó elemeinek kenése nem javasolt, tekinettel a kenõanyagban

megtelepedõ szennyezõdésekre, melyek a késõbbiekben növelhetik

a kapuszárny mogási ellenállását.

FIGYELEM:

AZ ÕSSZES ELEKTROMOS MUNKÁT CSAK SZAKKÉPZETT

VILLANYSZERELÕ VÉGEZHETI.

A KIVITELEZÉS HELYÉN ÉRVÉNYBEN LÉVÕ, AZ ADOTT ORSZÁGBAN

KÖTELEZÕ ELÕIRÁSOK SZERINT.

FIGYELEM ! Balesetveszély.

FIGYELEM ! Balesetveszély

Egyéb felszerelések

4. ELÕKÉSZITÕ MUNKÁLATOK

9.1. Az elemek rögzitése

9.2. Kenés

Ezt a berendezést még a kapu elsõ nyitása elõtt az Instrukció

9. „Technikai szemle és Konzerválás” Fejezete szerint ellenõrizni kell.
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9.3. Hengeres zárbetét

9.4. Atúlterhelési erõ szabályozása

10.1. Aporfestékkel festett külsõ kapuszárny.

10.2. Ahorganyzott kapuszárnyak külsõ felülete.

Figyelem :Aszögvas elemeit ne kenjük !

Azárat ne olajozzuk !

A szemle során a túlterhelési erõt a mellékelt, a vezérlést érintõ instrukció

szerint korrigálni kell. A korrekció elvégzése után a mozgó kapuszárny

nyomóereje a 150 N értéket nem haladhatja meg.

A kapuszárny vezetõ profiljaiban (különösen a téli idõszak alatt) megtelepedett

szennyezõdéseket idõszakonként el kell távolitani.

Aporral festett kapu felületét maró anyagoktól savtól, lúgtól stb. védeni kell ..

Be kell tartani a GYÁRTMÁNYOK konzerválásánál ismertetett instrukciót.

Aporral festett elemeket legalább évente egyer erõsebb szennyezõdés esetén

többször meg kell tisztitani.

Atisztitásnál az alábbiak figyelembevételével kell a mûveleteket elvégezni:

A felületek mosásához tiszta vizet és semleges, vagy enyhén alkalikus

mosószereket és puha , karcolást nem okozó törlõruhát használhatunk

Atisztitott felület kihûlt állapotban kell, hogy legyen (max 25 )

A tisztitáshoz használt mosószerek hõmérséklete max. 25

lehet.

Tilos maró, vagy erõsen alkalikus, dörzsöléssel tisztitó mosóanyagok

alkalmazása, melyek az acélréteget megtámadhatják.

Karcolást, festékanyag kitöredezését okozó súrolóanyagok, törlõruhák

használata nem megengedett.

Ti los észterekt, ketonokat, alkoholt, aromákat, gl ikolétert,

szénhidrogéneket, klórt tartalmazó szerves oldóanyagok és higitók

alkalmazása

Tilos ismeretlen kémiai összetétellel rendelkezõ anyagok használata.

Zsirt, olajos foltokat, kátrányszennyezõdéseket aroma nélküli

szénhidrogének benzinszármazékéval lehet eltávolitani.

Önragsztós szalagok, kaucsuk alapanyagú ragasztók, szilikon vegyületek

eltávolitása szintén a szénhidrogének benzinszármazékával végezhetõ.

A tisztitószerek 1 óránál hosszabb ideig nem hagyhatók a tisztitott

felületeken. . Szükség esetén, 24 óra elteltével, a tisztitési mûveleteket meg

lehet ismételni.

A felhasznált ragasztók, alapozóanyagok, glettelõ kittek, ragasztó és

védõszalagok a festék és acélfelületekre ható agressziv kémiai anyagokat

tartalmazhatnak, igy azoknak a festett felületekre való hatását felhasználás

elõtt meg kell vizsgálni

Kezelési eljárások a porfestésû kapuk eljárásaival azonosak

A kapu mozgási paramétereinek beállitását, valamint a vezérlés

programozását a mellékelt vezérlési instrukció szerint kell elvégezni

Szabályozás után a kapuszárny mozgási nyomóereje nem haladhatja meg

a 150N értéket.

10. TISZTITÁS ÉS ESZTÉTIKA

11. AKAPU BEÁLLITÁSA, SZABÁLYOZÁSA
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MÛSZAKI ADATOK

Tápfeszültség

Áramfelvétel

Teljesitménye

Meghajtási nyomaték

Fogaskerék fogszáma

Fogasléc fogszáma

A kapuszárny mozgási sebessége

A meghajtó szerkezet súlya

A kapuszárny súlya

Mûködési hõmérséklet

Fogaskerék

Hatásfok

24 [V] DC

4 [A]

70 [W]

5 [N/m]

5,5 [m/min]

4,5 [kg]

180 [kg]

40%

-25 C ÷ +50 C
o o

16
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A gyártócég fenntarja magának a jogot a mûszaki fejlõdésbõl fakadó

a gyártmány fukncióit nem befolyásoló változtatások bejelentés

nélküli elvégzésére.

A mûszaki dokumentáció a FPHU WIŒNIOWSKI cég tulajdona.

Sokszorositása,mûszaki megoldások másolása, részben, vagy

egészében a tulajdonos irásbeli beleegyezése nélkül tilos !

SZERELÉSI ÉS KEZELÉSI UTASITÁSOK - tolószárnyas automata kertkapu Magyar
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OPERATING AND ASSEMBLY MANUAL - Sliding, Automatic Fencing Gate

M8

L 1

2x1,5mm
2

4x0,5mm
2

2x0,5mm
2

SW

140140

1
2
0
0
÷
1
4
0
0

3
0
0
÷
5
0
0

0.1

0,0

3x0,5mm2

10, 13, 30

12

3,2

6,5

0

8
0

M16 (M20)1
2

0

6
0

140

2
5

0

0.1a 0.1c

0.1b

60 (100 S >5000)
w

Ðóññêèé

Oznaczenie:

S
w

- œwiat³o wjazdu, L - rozstaw œrub fundamentowych
1

Denotation:

- entry clearance; - foundation screws spacingS
w

L
1

Polski

English

Bezeichnung:

Einfahrtslichtweite, Abstand der Fundamentschrauben-S
w

L -
1

Deutsch

Signification:

l'ouverture de l'entrée, l'écartement des boulons de fondation-S
w

L -
1

Français

Îáîçíà÷åíèå:

ïðîñâåò âúåçäà, ðàññòàíîâêà ôóíäàìåíòíûõ áîëòîâ-S
w

L -
1

Ñèìâîëè:

ñâ³òëî â'¿çäó ðîçì³ùåííÿ ãâèíò³â ôóíäàìåíòó- ,S
w

L -
1

Óêðà¿íñüêèé

Simboli:

ieiešanas gaisma, fundamentu skrûves distanceS
w

- L -
1

Latviski

Simboliai:

ávaþiavimo spindis, atstumas tarp pamato átvarøS
w

- L -
1

Lietuviškai

Jelölések:

a bejárati rész felületének nagysága, az alapcsavarok

osztási távolsága

S
w

- L -
1

Magyar
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OPERATING AND ASSEMBLY MANUAL - Sliding, Automatic Fencing Gate

1.1

1.1

S

1.2

1

1.1a 1.1b

1.2a

1.2b
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OPERATING AND ASSEMBLY MANUAL - Sliding, Automatic Fencing Gate

2.1

2.2

2

2.1a

2.1b

2.1c

2.2

2.2a
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OPERATING AND ASSEMBLY MANUAL - Sliding, Automatic Fencing Gate

12m
m

3 3.1a

5

3.1b 4
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OPERATING AND ASSEMBLY MANUAL - Sliding, Automatic Fencing Gate
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OPERATING AND ASSEMBLY MANUAL - Sliding, Automatic Fencing Gate

6 7

7.1a6.1a

7.1c

12m
m

6.1b

6.1

7.1

7.1b

6,5
m

m

M
8

M
8
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OPERATING AND ASSEMBLY MANUAL - Sliding, Automatic Fencing Gate

8.3a

8.2

8.4

8

8.1a

8.4a

~

8.2a

8.3

8.1
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OPERATING AND ASSEMBLY MANUAL - Sliding, Automatic Fencing Gate

IV

IV.1b

IV.1d

IV.1a

IV.1c

IV.1

~45°
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OPERATING AND ASSEMBLY MANUAL - Sliding, Automatic Fencing Gate

9

~45°

10.1a

10

10.1
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OPERATING AND ASSEMBLY MANUAL - Sliding, Automatic Fencing Gate

S

w

= S

o

10

LL

H

LL

H

6
0

÷
8

0
[
m

m
]

L

2
0

[
m

m
]

min.1200 [mm]

lecz poni¿ej strefy

przemarzania

L

2
0

[
m

m
]

6
0

÷
8

0
[
m

m
]

2
0

[
m

m
]

6
0
÷
8
0

[
m

m
]

Ðóññêèé

Polski

English

Deutsch

min.1200 [mm]

but below the

freezing zone

min.1200 [mm]

aber unter der

Unterfrierungzone

ìèí ìì

íî íèæå óðîâíÿ

ïðîìåðçàíèÿ

.1200 [ ]
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